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 ( 1907- 1988)
̢

̢

Shi Tongzhen(1907-1988) O GrupodeCognitioSapiensNgensis ( ) restaurouo

retratodo Mestrede acordocom o métodotradicionalchinêsde pintura de figuras religiosas.

Dadoque,ao longodasúltimasdécadas,aindanãotinhasidopossívelobterqualquerfotografia

ou retrato do falecido Mestre Tongzhen,esta árdua tarefa só pôde ser concluída graçasàs

valiosasinformaçõese dadosfornecidospeloDevotoTan,deGuangxi.

Master Shi Tongzhen(1907-1988) Cognitio SapiensNgensis( ) restoredthe

Master'sportrait in accordancewith thetraditionalChinesestyleof religiousfigure painting. As

no photographor portrait of the late MasterTongzhenhad beenfound over the pastseveral

decades,this arduoustaskwasonly madepossiblethroughthecrucial informationandmaterials

generouslyprovidedby Lay BuddhistTanof Guangxi.
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̢

̡ ̢
̢ ̪ ̫

̢ ̢ 

Assim,estainvestigaçãoespecializada,queduroutrinta anos,alcançoufinalmentea suaperfeitaplenitudee mérito

(GongDe YuanMan). 

O autor expressaos seusmais sincerose profundosagradecimentosao devoto Tan Jie,de Guangxi. Sem a sua generosa

contribuição,esteprojetoficaria eternamenteincompletoe jamaisveriaa luz do dia. Olhandoparatrásnestajornadadebusca,

desdeo primeiro pensamentodenostalgiaatéàs trêsdécadasde transcriçõessoba luz solitáriada lâmpada,o selodo "Mundo

do LótusOculto" (Lian HuaZang)gravadono coraçãofloresceufinalmente.Queosméritosdestainvestigaçãosejamdedicados

à ornamentaçãodaTerraPuradoBuda,e queestetextosirvacomoumaprofundamemóriaaoVenerávelMestreTongzhen. 

Thisspecializedresearchproject,spanningthreedecades,hasfinally achievedultimatemerit andcompletion

(GongDe YuanMan). 

The authorwishesto expressthe mostheartfeltandhighestgratitudeto Lay BuddhistTan Jie from Guangxi. Without Lay

BuddhistTanôsselflesscontribution,this monographmight haveforeverremainedanincompleteregret,neverto seethelight

of day. Looking back on this path of seeking,from the initial thoughtof nostalgiato thirty yearsof transcribingundera

solitary lamp, the sealof the "Lotus Matrix World" (Lian Hua Zang) engravedupon my heart has finally usheredin its

momentof full blossom. May themeritsof this researchbededicatedto theadornmentof theBuddhaôsPureLand,andmay

this text serveasa profoundremembranceof theVenerableMasterShi Tongzhen. 
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Prólogo: Relembrandoa Silhuetado MongeItinerante Mestre Tongzhenno Templo de Kun Iam em Macau

Estahistóriaremontaa muitos,muitosanosatrás.

Era umaépocaemquea bandeiraportuguesaaindaflutuavanoscéusde Macau. A atmosferasocial traziaum ritmo de

modéstiae contenção,ondehaviamenosagressividadee maiscortesiamútua; aspessoasfalavamsobreo futuro,masnão

tinhampressaemdefinir conclusões,comosetudoestivesseaindanummomentoemquemil coisasaguardavamparaser

reconstruídase celebradas. A tecnologiacomeçavatambéma entrardiscretamenteno quotidiano,servindode prelúdio

para uma nova era. Naqueleperíodo, o autor planeavaadquirir um computadordoméstico80286 para a família e,

aproveitandoa oportunidade,acompanhouos familiaresao CentroComercialLucky Plazaparaver as máquinas. No

percurso,semprequehaviaalgumtempolivre, costumavaatravessara ruaparapassearno TemplodeKun Iam (Templo

PouChai),situadomesmoemfrente.

Aquelelugarnuncafoi estranhoparao autor. Jánadécadade1980, eraum espaçodeextremasolenidadeondea família

realizavaos seusrituais de culto e homenagemaosantepassados. Em cadavisita, eraobrigatóriovestir-secom apuroe

retidão,entrandocomum profundosentimentode reverência. Esserigor não eraapenasum ato de respeitoparacom as

divindades,mastambémumarespostaà memóriafamiliar e à ordemtradicional. Anosmaistarde,quandoo autorvoltou

a pisaro Templode Kun Iam, asimagensdo passadorefluíram comoumamaré,comoseaquelesanosnuncativessem

partidodeverdade.

Na infância,o queo autormaistemiaerapassarpelazonado refeitório vegetariano. Ali costumavahaverentrequatroa

seiscâmarasfunerárias,ondeasfotografiasdosantepassadosfalecidosestavamsilenciosamentesuspensas,criandouma

atmosferagravee austera. Semprequepor ali passava,tinhadearmar-sedecorageme caminhara passoslargos,semse

atrever a demorar-se. Contudo,numa tarde de 1991, o autor deteve-se inesperadamentea meio do refeitório e ali

permaneceupor muito tempo. Olhando para os espaçosnas paredesque outrora o acompanharame assustaram,e

contemplandoos predecessoresque partiram antes de nós, brotou subitamenteno seu coração uma serenidade

indescritível.

Foi precisamentenessemomentoqueo autoravistouum dístico (pardeversosparalelos)naparede:

"A sendadasabedoriadevesertrilhadacomdiligência; aproveitandoa brisa,presta-sehomenagema Huineng."

Estaspalavrasfuncionaramcomo um sopro de vento extremamenteleve e silencioso,mas que gerou uma enorme

agitaçãono íntimo do autor. Ao lado do dístico, estendia-se uma obra de caligrafia de traço vigoroso e amplo; os

caracteresfluíam com naturalidade,numaharmoniacontínua, revelandona escritatanto força como sensibilidade. A

assinaturaconstavadeapenastrêscaracteres: MongedasNuvense dasÁ guas(MongeItinerante).

Naqueleinstante,o autorficou verdadeiramenteestupefacto.

Afinal, a caligrafiadaantigageraçãodemongesbudistaspodiaatingir umabelezadetal magnitude. Aquilo nãoerauma

merainscrição,nemum adornoparaquembuscacultivar o diletantismo,massim umavida textualqueencerravaemsi a

prática espiritual, a força dos votos e o caráterdo seu autor. Era algo que nuncacansavao olhar e que impedia o

observadorde desviar a atenção. À medida que o autor avançavapelo corredor em direção ao jardim, deparou-se

novamentecomosaltaresdepedra,asárvoresantigase oscenáriosdeoutrora,lembrando-seinclusivedequeaquelefora

o palco histórico da assinaturado Tratadode Wanghia. No entanto,o autor não era um turista,nem se tratavada sua

primeiravisita; aquelaocasiãofoi, sim, um momentodenostalgia,debuscae dereacenderumalanternanasprofundezas

damemóriapassada.

Desdeentão,o autor passoua dedicarespecialatençãoaosdísticos, placashorizontais,faixas verticais,ao jardim das

traseiras,às plataformas,às inscrições em pedra e até aos carateresgravadosnas grandesrochas do templo.

Gradualmente,veio a saberque a maior partedaquelacaligrafia provinhadasmãosdo MestreTongzhen,um monge

acolhido em regime de permanênciaprovisória (guadan)e monge itinerante no Templo de Kun Iam em Macau.

Descobriu,assim,queaquelestextosnãoeramobrascaligráficaspreservadaspor meroacaso,massimparteintegranteda

construçãodo temploe davida religiosa; eramsimultaneamentefuncionaise sinceros,solenese acolhedores.

.

Prólogo
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A escritado MestreTongzhennão era uma caligrafia que procuravaostentartécnicade forma deliberada. Possuíaa

fluidez da escritacursiva(caoshu)deHuaisu,enquantonasuaestruturaregular(kaishu)vislumbrava-sediscretamentea

suavidadede WangXizhi. Entreos traços,respirava-seaindaa elegânciapurificadae o desapegode WangWenzhida

Dinastia Qing. Parecianatural e desimpedida,mas nuncadispersa; pareciasimples,mas revelavamestria em cada

detalhe. Aquelemodode escreverð com um pousarfirme do pincel, um fluxo contínuo de energia,e um cruzamento

equilibrado entre o traço centrado(zhongfeng)e o traço inclinado (pianfeng)ð deixava o autor cada vez mais

maravilhado. Não eraa obraruidosadeum mestrecélebre,maspossuíaumaverdadeiraforça interior; não eraum estilo

queperseguiaa fama,mascarregavaconsigoumadignidadesilenciosa.

No entanto,no início, tudo isto nãopassavadeumailusãodo autor. Um mestre?Seriaelerealmenteum mestre?Quando

comeceia perguntaràs pessoas,quaseninguémsabiaresponder. Mesmoentreos amigosde Macauquese movemno

círculo da caligrafia, poucos conheciama verdadeiraorigem deste monge itinerante (Yunshui). Os únicos que

conseguiramdaralgumaspistasaoautorforamo MestreBudistaShi Jixiu, do TemplodeKun IamdeMacau,e o Sr. Pun,

um idosoquevivia nasproximidades. Foi a partir dassuasbrevespalavrasqueo autorconseguiu,a poucoe pouco,juntar

aspeçasdeum contornooutroravago.

Ainda maisatrásno tempo,asmemóriasde infância tambémemergiramnestemomento: o autor recordouter visto, no

Templo de Kun Iam, um senhoridoso vestido com trajes monásticos,a quem na altura considerouser apenasum

trabalhadorcomum; recordoutambémaquelebonsaidechácurvoqueseassemelhavaaocarácter"Longevidade"(Shou),

bem como a placacom a caligrafia a tinta "Pavilhão de Auspiciosidade"(Jixiang Xuan) penduradano alto. Aqueles

detalhes,inicialmentedispersose desordenados,uniram-se apósanosnumalinha invisível, conduzindoo autorpassoa

passoparao mundodo MestreTongZhen,bemcomoparaa caligrafiae a silhuetadestemongeitinerante.

Esta investigaçãoestendeu-se por mais de trinta anos. Não se trata de uma mera recolha de dados,nem de uma

verificação fria, massim de uma jornadaacompanhadade memória,nostalgia,respeitoe busca. O MestreTong Zhen

mereceserregistadonãosópor ter sidoum mongeresidentetemporáriono TemplodeKun Iam deMacau,mastambém

porque,atravésda sua caligrafia, inscrições,placase do espaçodo templo, deixou um rasto cultural extremamente

singular. Esserastoexistesilenciosamente,semarrogâncianemalarido,masé suficienteparafazercomqueaspessoas,

muitosanosdepois,aindaolhemparatrás,o busqueme o contemplemrepetidamente.

Olhandoagora,aquelaspalavras,aquelaspaisagense aquelaspessoasjá não sãoapenasumapartedo Templode Kun

Iam, massim o ponto de encontroondea cultura religiosade Macau,a memórialocal e a história de vida pessoalse

cruzam. A tinta e a caligrafia do mongeitineranteMestre Tong Zhen deixaramfinalmentede ser apenasuma mera

admiraçãonamemóriado autor,tornando-senumahistóriaquemereceserdetalhadamenteescrita.

Estudo Investigativo sobrea Vida, o Falecimentoe a Experiência de Regressoa Yulin do Mestre Tong Zhen

O MestreTong Zhen,cujo nomebudistaeraYongdaoe o nomede cortesiaTong Zhen,foi o mongeda 16.ª geraçãoda

Linha Baoshan(EscolaYuanlai) do SistemaShouchangda SeitaCaodong,pertencendoà geração"Yong". Cujo nome

seculareraJiangSong,eranaturaldePeicun,Yulin Zhou(hárelatosdequea família semudouoriginalmentedavila de

Putang). Na suajuventude,foi ordenadosoba orientaçãodo MestreHuanchenno TemploBaoxiang. Após a destruição

do Templo Baoxiang em 1926, acompanhouo seu mestree outros rumo a Guangdong. De acordo com os dados

atualmentedisponíveis,deduz-sequeo Mestrenasceuem 1907, ou seja,no 33.º anodo reinadodo ImperadorGuangxu

da DinastiaQing. O seuano de nascimentofoi estimadoprincipalmentecom baseno conteúdodo "Poemade Auto-

Celebraçãode Aniversário" deixadopelo Mestre,no qual aspistassobrea idadee a suahistória de vida se cruzame

confirmamo ano de nascimentode 1907. Esta deduçãocomplementa,de modo geral, algumasafirmaçõesdispersas

encontradasemestudosanteriores,tornandoo anodenascimentodo MestreTongZhenprogressivamentemaisclaro.

Relativamenteao ano do falecimentodo MestreTong Zhen,a comunidadeacadémicaapontavano passadoo ano de

1994, umaversãoquefoi utilizadadeformaprolongadaempartedosestudosdeMacau,tornando-seassim,a dadaaltura,

a versãocomum. Devido à escassezde fontesde informação,muitosdiscursosposteriorestambémseguiramestatese,

fazendocomqueo anodo falecimentodo MestreTong Zhenpermanecessesobumanuvemde incertezadurantemuito

tempo. Apesardisso,continuavama existir muitospontospor resolveremtornodo seupercursonosúltimosanosdevida,

dadatado seuregressoà terranatale do local definitivo do seufalecimento. Teráo MestrefalecidoemGuangxi?Sesim,

emquelocal deGuangxifaleceu?Estasquestõesconstituíramoutroraum enigmanainvestigação.
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Foi apenasno verãode2026queum e-mail enviadopelodevotoTanJie,deGuangxi,acrescentouumapeçafundamental

a estahistória. Segundoo relato,o MestreTong Zhennão setornoumongeno TemploQingyunda MontanhaDinghu,

massim no TemploBaoxiangdeYulin; contudo,é muito provávelquetenharecebidoa ordenaçãocompletano Templo

Qingyun. Estaafirmaçãonãosóesclareceasorigensdasuaordenação,comotambémdemonstraqueo TemploBaoxiang

de Yulin representouo pontode partidamaisfundamentalna suavida religiosa. A relaçãoentreo TemploBaoxiangde

Yulin e o Templo Qingyun da MontanhaDinghu não era uma simplesdeslocaçãopessoal,mas sim uma relação de

sucessãodo Dharmae demobilidadedacomunidademonástica. A linhagemdo TemploBaoxiangà qualo MestreTong

Zhenpertenciaherdouo Dharmado TemploQingyunda MontanhaDinghu,o quefez com queo percursoda suavida

interligasse,simultaneamente,osdoisgrandesespaçosbudistasdeYulin e deLingnan.

Recordandoo ano de Bingyin da Repúblicada China (1926), a situaçãopolítica local em Guangxiera turbulenta. O

governodestruiutemplose expulsoumonges,resultandona destruiçãodo Templo Baoxiang. O mongeabadeMestre

Huanchene os seusdiscípulos, Mestre Dezhene Mestre Tongzhen,foram forçadosa deixar Yulin e dirigiram-se à

MontanhaDinghu,emZhaoqing,paraserefugiaremtemporariamente. Mais tarde,o MestreHuanchenfoi paraa vila de

Mache,no concelhodeNanhai,naprovíncia deGuangdong,parapropagaro Dharma; o MestreDezhenfoi paraFoshan

paraassumiro cargode abadeno Templo Renshou; enquantoo MestreTongzhendirigiu-se primeiro a Hong Kong e,

posteriormente,ao Templode Kun Iam do Antigo MosteirodePouChai,emMacau,comomongeresidentetemporário

parapropagaro Dharma,tornando-seumafigura importante,emboradiscreta,naculturabudistae caligráficadeMacau.

Este período de exílio e de constantesmigraçõesdefiniu a característicade itinerância ao longo da vida do Mestre

Tongzhen,moldandotambéma suaposturavitalícia pelaqualveio a serconhecidocomoo "mongeitinerante"(Yunshui).

É de notarqueo MestreDezhenerao irmão de Dharmamaisvelho (Sheng)do MestreTongzhen,tendoregressadoa

Yulin na décadade 1940, antesda Libertação, e falecido em 1960. Por sua vez, o Mestre Rongbo foi o discípulo

tonsuradodo Mestre Dezhen,ou seja, sobrinho de Dharma do Mestre Tongzhen; mais tarde, tornou-se o segundo

presidentedaAssociaçãoBudistadeGuangxie faleceuem2016. Segundoconsta,o MestreRongboreencontrou-secom

o MestreTongzhenna décadade 1980, e os ritos fúnebrese assuntosposterioresdo MestreTongzhenna suavelhice

foram tambémtratadoscom o apoiodo MestreRongbo. Estarelaçãode transmissãomaster-discípulo demonstraqueo

destinofinal do MestreTongzhenna suavelhicenão foi de isolamentoou desamparo,massim integradonumaredede

linhagemdoDharmacontínuae persistente.

Quantoà datadefinitiva do falecimentodo MestreTongzhen,de acordocom os dadosatualmentedisponíveis, pode

confirmar-sequeocorreuem19 deoutubrode1988. Além disso,segundoo relatodamonjalocal MestraLiaotong,após

regressara Yulin, o Mestre Tongzhencontraiu um resfriadoque desencadeouuma doençapulmonar,acabandopor

falecer em Yulin. Se esta tese puder ser futuramentecorroborada,a velhice do Mestre Tongzhenrepresentou,na

realidade,umajornadaderegressoaomosteiroancestrale defim devida emYulin, apósmuitosanosdeausênciadasua

terranatal. Isto significa tambémquea suavida nãoterminoucoma carreirademongeitineranteno TemplodeKun Iam

em Macau, mas completou uma trajetória religiosa plena: partindo de Yulin, saindo para propagaro Dharma e

regressandoa Yulin parao seufalecimento.

De umaperspetivaglobal, a vida do MestreTongzhenfoi tantoo percursode cultivo espiritualde um mongecomoum

microcosmoda históriada mobilidadedo budismono sul da Chinana eramoderna. O seuanode nascimentopodeser

deduzidoatravésdo "Poemade Auto-Celebraçãode Aniversário" comosendo28 de fevereirode 1907, e o anodo seu

falecimentopodeserfixado,segundoasmaisrecentespistas,em19 deoutubrode1988, tendoo óbito ocorridoemYulin,

Guangxi. O Mestre tornou-se monge na juventude,viveu dispersodevido à destruiçãode templos no período da

RepúblicadaChina,propagouo DharmamaistardeemHongKong e Macau,e terminoua suavida regressandoa Yulin

navelhice. Todaa suaexistênciaatravessouosvestígiosdo final daDinastiaQing, a turbulênciadaRepúblicadaChina,

a reconstruçãodo pós-guerrae as vésperasda Reformae Abertura,possuindoum profundosignificadosimbólico da

época. Mais importanteainda, o Mestre Tongzhennão foi apenasum monge na história; sob o nome de "monge

itinerante",deixouum grandenúmerode caligrafiase inscriçõesem templos,asquaisnão sãoapenasmemóriasvisuais

do espaçoreligioso, mas também a exteriorizaçãoda sua personalidade,cultivo e estética. Quandohoje olhamos

retrospectivamenteparao seunascimento,falecimento,migraçõese morte,não estamosapenasa preenchera biografia

deum mestre,massim a reconstruiraquelerio da linhagemdo Dharmaoculto,massemprefluentee incessante,entreo

budismodeMacau,Yulin, MontanhaDinghue HongKong.

Owen NG

CognitioSapiensNgensis

18dejulho de2026
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Prologue: Looking Back at the Silhouetteof Cloud-and-Water Monk Master Tongzhenfrom Kun Iam Temple in Macau

Thisstorybeginsmany,manyyearsago.

It wasan era whenthe Portugueseflag still fluttered in the skiesaboveMacau. The socialatmospherecarrieda modestand

restrainedrhythm,characterizedby lessfriction andmoremutualcourtesy. Peoplespokeof the future, yet werein no rushto

reachdefinitions,asif everythingwerestill in a stateof pendingrebirth andcelebration. Technologywasalsoquietly making

its way into daily life, servingasthepreludeto a newepoch. During thatperiod,theauthorplannedto acquirean80286home

computerfor the householdand accompaniedfamily membersto the Lucky Plazashoppingmall to browsethe machines.

Along theway, whenevera leisuremomentarose,theauthorwould oftenstroll overto theKun IamTemple(PouChaiTemple)

locateddirectly opposite.

That placewasneverunfamiliar to the author. As early as the 1980s, it servedasan exceptionallysolemnvenuewherethe

family gatheredfor ancestralworshipandrituals. Every visit requireddressingneatlyanduprightly, enteringwith a profound

senseof aweandreverence. Suchmeticulousnesswasnot merelya gestureof respecttowardthedeities,but alsoa responseto

family memoryandtraditionalorder. Yearslater, whenthe authorsteppedinto the Kun Iam Templeonceagain,scenesfrom

thepastrushedbacklike a tide,asthoughthoseyearshadnevertruly departed.

In childhood,what theauthorfearedmostwaspassingthroughtheareaof thevegetariandining hall. Therewereoften four to

six memorialhalls locatedthere,whereportrait photosof the deceasedhungsilently, creatinga graveandaugustatmosphere.

Every time the author walked past, it requiredgatheringcourageto hastenthrough without daring to linger. Yet, on an

afternoonin 1991, the authorunexpectedlypausedin the middle of the memorialhall and remainedthere for a long time.

Looking at thespaceson the walls that hadonceaccompaniedandfrightenedhim, andcontemplatingthosepredecessorswho

hadsteppedaheadof us,anindescribabletranquility suddenlywelledup within his heart.

It wasat thatprecisemomentthattheauthornoticeda coupleton thewall:

"Thework of wisdommustbepursuedwith diligence; riding uponthebreeze,onepayshomageto Huineng."

Theseeightcharactersfelt like anexceptionallylight andquietbreeze,yet theystirredmassivewaveswithin theauthorôssoul.

Alongside the couplet was a piece of calligraphy executedwith broad and magnificentbrushwork. The charactersflowed

naturallyin a singlecontinuousbreath,revealingbothstrengthandwarmthwithin thebrushstrokes. Thesignatureconsistedof

only threecharacters: Cloud-and-WaterMonk (ItinerantMonk).

At that instant,theauthorwastruly stunned.

It turnedout that thecalligraphyof theolder generationof ordainedmonasticscouldachievesucha pinnacleof beauty. It was

not a mereinscription,nor an ornamentmeantfor affectation,but a textual life that embodiedspiritual cultivation, vows,and

personality. It wassomethingonecouldappreciateendlesslywithout evergrowing weary,andit held theobserver'sgazefor a

very long time. As theauthorwalkedalongthepathtowardthegarden,encounteringthestonealtars,ancienttrees,andfamiliar

sceneryoncemore,he evenrecalledthat this had beenthe historical site wherethe Treatyof Wanghiawassigned. Yet the

authorwasno tourist,nor wasthisa first-time visit; thatoccasionwassimply a journeyof nostalgia,a quest,anda rekindlingof

a lampdeepwithin pastmemories.

From then on, the authorbeganto pay closeattentionto the couplets,horizontalplaques,banners,vertical scrolls, the back

garden,platforms,stonecarvings,andeventhe inscriptionsengraveduponthegiantboulderswithin thetemple. Gradually,the

authorlearnedthat mostof thesebrushmarksoriginatedfrom the handsof MasterTongzhenðan itinerant "cloud-and-water"

monk who hadtakenup temporaryresidence(guadan)atMacauôsKun Iam Temple. It becameclearthat thosetextswerenot

calligraphicworkspreservedby merechance,but wereintegralcomponentsof thetemple'sconstructionandreligiouslife; they

werebothfunctionalandsincere,solemnyet intimate.

Prologue
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MasterTongzhenôswriting wasnevera calligraphicstyle thatdeliberatelyflauntedtechnique. It possessedthe fluid movement

of Huaisuôscursive script (caoshu),while within its regular script (kaishu), the gentle warmth of Wang Xizhi was subtly

discernible. Betweenthe brushintentions,therealso lingeredthe refinedeleganceandetherealdetachmentof WangWenzhi

from theQing Dynasty. It appearednaturalandunconstrained,yet wasneverscattered; it seemedplain,but revealedmasteryat

everyturn. Thatmethodof writingðcharacterizedby a steadygroundingof thebrush,a seamlessflow of internalenergy,and

an alternatingbalancebetweencentered(zhongfeng)and slanted(pianfeng)brushstrokesðleft the authorincreasinglyfilled

with wonder. It was not the clamorouswork of a famousmaster,yet it possesseda genuineinner strength; it was not a

calligraphicstyle thatsoughtfame,yet it carriedanunspokenweightof its own.

However,in the beginning,all of this was merelya one-sidedwish in the author'smind. A master?Washe truly a master?

WhenI openedmy mouthto askothers,almostno onecould answer. Evenamongfriendsin Macau'scalligraphycircles,few

genuinelyknew the origins of this itinerant monk (Yunshui). In the end, the only oneswho could provide any clueswere

MasterShi Jixiu from theKun Iam Templein Macau,andanelderly local gentleman,UnclePun. It wasfrom their fragmented

wordsthattheauthorgraduallypiecedtogethera vagueoutline.

Evenearlierchildhoodmemoriesalsoresurfacedat this moment: I rememberedseeinganelderlymanin monasticrobesat the

Kun Iam Temple,whom I mistook for an ordinaryworker back then; I also rememberedthat tea treebonsaicurvedlike the

characterfor "Longevidade"(Shou),andthe ink-brushedplaqueinscribedwith "AuspiciousPavilion" (JixiangXuan) hanging

high above. Thosedetails,originally scatteredanddisorderly,graduallyconnectedinto an invisible line over theyears,leading

theauthorstepby stepinto theworld of MasterTongZhen,andinto thecalligraphyandsilhouetteof this itinerantmonk.

This researchhasspannedover thirty years. It is not a simplegatheringof data,nor is it a cold textualcriticism; rather,it is a

journeyaccompaniedby memory,nostalgia,respect,and pursuit. MasterTong Zhen is worth recordingnot only becausehe

was a residentmonk at the Kun Iam Temple in Macau,but more importantly becausehe left behindan extremelyunique

cultural imprint throughhis calligraphy,inscriptions,plaques,andthe templespaceitself. That imprint existsquietly, neither

ostentatiousnor clamorous,yet it is enoughto makepeoplelook back,search,and gazeupon it repeatedlyevenafter many

years.

Looking backnow, thosewords,thosescenes,andthosepeopleareno longerjust a part of the Kun Iam Temple,but rathera

crossroadswhereMacau'sreligiousculture, local memory,andpersonallife history converge. The ink andbrushworkof the

itinerantmonkMasterTongZhenhavefinally ceasedto bea meremarvelin theauthor'smemory,becominginsteada pieceof

historythatdeservesto bewritten downin detail.

A ResearchNarrative on the Life, Passing,and Return to Yulin of Master Tong Zhen

MasterTongZhen,whosedharmanamewasYongdaoandcourtesynamewasTongZhen,wasa 16th-generationmonkof the

Baoshanbranch(Yuanlai school)of the Shouchanglineagewithin the CaodongSect,belongingto the "Yong" generationof

transmission. Cujo nomesecularera JiangSong,era naturalde Peicun,Yulin Zhou (há relatosde que a família se mudou

originalmentedavila dePutang). Na suajuventude,foi ordenadosoba orientaçãodo MestreHuanchenno TemploBaoxiang.

Após a destruiçãodo TemploBaoxiangem 1926, acompanhouo seumestree outrosrumo a Guangdong.Basedon inferences

from availabledata,theMasterwasborn in 1907, the33rd yearof theGuangxureign in theQing Dynasty. His birth yearwas

deducedprimarily from the contentof his surviving "Self-AnniversaryPoem," in which the clues about his age and life

backgroundmutuallycorroboratethe birth yearof 1907. This inferencelargely complementssomescatteredstatementsfound

in previousstudies,makingMasterTongZhen'sbirth yearincreasinglyclear.

Regardingtheyearof MasterTongZhen'spassing,academiapreviouslyheldtheview that it was1994, a versionthatwaslong

usedin certainstudiesin Macauandthustemporarilybecamethe acceptedaccount. Due to a lack of sourcematerials,many

subsequentdiscussionsalsofollowed this claim, leavingtheyearof MasterTongZhen'senteringNirvanashroudedin doubtfor

a long time. Even so, many unresolvedissuesremainedsurroundinghis activities in his later years,the timing of his return

home,andhis final placeof passing. Did the Masterpassawayin Guangxi?If in Guangxi,whereexactlydid he passaway?

Thesequestionswereonceriddlesin theresearch.

It wasnot until the summerof 2026 that an email from LaymanTan Jie in Guangxisupplieda crucial pieceto this history.

According to the email, MasterTong Zhendid not enterthe monasticlife at the QingyunTempleon Dinghu Mountain,but

ratherat theBaoxiangTemplein Yulin; however,it is highly probablethathereceivedfull ordinationat theQingyunTemple.

This statementnot only clarifies theMaster'sbackgroundof leavinghome,but alsodemonstratesthat theBaoxiangTemplein

Yulin heldthemostfundamentalstartingsignificancein his religiouslife.



Acta Scientrium Ngensis 2026

TherelationshipbetweentheBaoxiangTemplein Yulin andtheQingyunTempleon DinghuMountainwasnot a simplematter

of personalroundtrips,but rathera relationshipof Dharmalineagesuccessionand monasticmobility. The BaoxiangTemple

lineageto which MasterTong Zhen belongedinheritedthe Dharmafrom the Qingyun Templeon Dinghu Mountain, which

allowedhis life journeyto simultaneouslybridgethetwo majorBuddhistspacesof Yulin andLingnan.

Reflectingon theYearof Bingyin of the Republicof China(1926), the local political situationin Guangxiwasturbulent. The

governmentdestroyedtemplesand expelledmonastics,resulting in the destructionof BaoxiangTemple. The abbotmonk,

Master Huanchen,along with his disciplesMaster Dezhenand Master Tongzhen,were forced to leave Yulin and headto

Dinghu Mountain in Zhaoqing for temporaryrefuge. Later, Master Huanchenwent to Mache Town in Nanhai County,

GuangdongProvince,to propagatetheDharma; MasterDezhenwentto Foshanto serveastheabbotof RenshouTemple; while

MasterTongzhenfirst traveledto HongKong andsubsequentlyto theKun Iam Templeof PouChaiZenMonasteryin Macau

as a residentmonk to propagatethe Dharma,becomingan important yet low-profile presencein Macau'sBuddhist and

calligraphicculture. This periodof exile andmigrationdefinedthe itinerantnatureof MasterTongzhen'slifelong journeyand

shapedtheliving postureby which hewaslaterknownasan"itinerantmonk" (Yunshuimonk).

It is noteworthythatMasterDezhenwasthe elderDharmabrotherof MasterTongzhen,who hadalreadyreturnedto Yulin in

the 1940s beforethe Liberation and passedaway in 1960. MasterRongbo,on the other hand,was the tonsureddisciple of

MasterDezhenðmakinghim the Dharmanephewof MasterTongzhen; he later becamethe secondpresidentof the Buddhist

Associationof Guangxiandpassedawayin 2016. It is knownthatMasterRongboreunitedwith MasterTongzhenin the1980s,

andthehandlingof MasterTongzhen'sfuneralarrangementsandaffairs in his later yearswasalsoassistedby MasterRongbo.

This layerof master-disciplerelationshipdemonstratesthatMasterTongzhen'sfinal refugein his lateryearswasnot isolatedor

helpless,but wasstill embeddedwithin a continuousandenduringnetworkof Dharmalineage.

Regardingthefinal dateof MasterTongzhen'spassing,accordingto currentlyavailabledata,it canbeconfirmedasOctober19,

1988. Furthermore,accordingto the local nun MasterLiaotong,after returningto Yulin, MasterTongzhencontracteda cold

that triggereda pulmonaryailment, and he ultimately passedaway in Yulin. If this accountcan be further verified, Master

Tongzhen'slater yearswere, in fact, a journeyof returnðreturningto his ancestralmonasteryandspendinghis final daysin

Yulin afterbeingawayfrom his homelandfor manyyears. This alsoimpliesthathis life did not endwith his itinerantcareerat

theKun IamTemplein Macau,but rathercompleteda full religiousorbit: departingfrom Yulin, travelingoutwardto propagate

theDharma,andreturningto Yulin for his final passing.

Viewedasa whole,MasterTongzhen'slife wasbotha monk'sjourneyof spiritualcultivationanda microcosmof thehistoryof

Buddhistmobility in modernSouthChina. His birth datecanbe inferred from his "Self-AnniversaryPoem"asFebruary28,

1907, andtheyearof his passingcanbefixed, basedon thelatestclues,asOctober19, 1988, with thelocationof passingbeing

Yulin, Guangxi. The Masterleft hometo becomea monk in his youth,wandereddueto the destructionof templesduring the

Republicof Chinaperiod, later propagatedthe Dharmain Hong Kong andMacau,and finally endedhis life by returningto

Yulin in his old age. His entire life spannedthe remnantsof the late Qing Dynasty,the upheavalsof the Republicof China,

post-war reconstruction,andthe eveof the ReformandOpening-up, bearingprofoundtemporalsymbolicsignificance. More

importantly,MasterTongzhenwasnot just a monk in history; underthe nameof the "itinerant monk," he left behinda vast

numberof templeinscriptionsand calligraphies. Theseworks are not only visual memoriesof religious spacesbut also the

externalizationof his personality,spiritual cultivation,andaesthetics. Whenwe look backtodayat his birth, death,migration,

and passing,we are not merely reconstructinga master'sbiography,but rather rebuilding that hiddenyet ever-flowing and

unceasingriver of DharmalineagethatconnectstheBuddhismof Macau,Yulin, DinghuMountain,andHongKong.
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O Mestre Budista Shi Tongzhen e o Templo 

Baoxiang de Yulin em Guangxi

Master Shi Tongzhen and Baoxiang Temple in Yulin, Guangxi



Acta Scientrium Ngensis 2026

1920

1725
̢

̢ ̢ ̡
̡ ̡ ̢

̡ ̢

1926 ̢ 1926
̡ ̡ ̪ ̫
̡ ̢ ̪ ̫ ̪ ̢̫

̢ 1925 ̢

̡
̢ ̡ ̢

̡ ̡ ̢
̢

̢ ̪ ̫
̢ ̢

̢ ̢
̡ ̢ ̪ ̫

̢

̢ ̡
̢ ̢

̡ ̢

̡ ̡ ̢
̢ ̪ ̫ ̢

̡ ̢

 

̢  1960
̢ 

̢ 1981 1982
1985 ̢  1990  4

 2000 ̢ ̡
̢ ̢ 

 20  1907  1926
 1980 1988

̢ ̢  80
̢1988  10 ̢

̢



Acta Scientrium Ngensis 2026

As MudançasDrásticasna Décadade 1920

A história do Budismoem Yulin remontaa temposremotos. De acordocom registoslocais, a suadifusão iniciou-se já no

terceiroanodo reinadodo ImperadorYongzhengdaDinastiaQing (1725). Pertenceà linhagemYuanlaidaEscolaCaodongdo

BudismoChando Sul, origináriado TemploJingyenaMontanhaDadong,no condadodeYangjiang,Guangdong. Em meados

do reinadodo ImperadorQianlongda DinastiaQing, o MestreZen Pushou,da oitava geraçãodo Templo Jingye,chegoua

Yulin parapropagaro Dharmae estabeleceu-seno TemploBaoxiang,tornando-seo mestrefundadordo Budismono Templo

Baoxiangde Yulin. Posteriormente,a linhagemdo Dharmado Templo Baoxiangfoi transmitidade geraçãoem geração,

formandoum sistemadesucessãoclaro. De Pushoua Zhaoyine Zhaoyi,e depoisa Tongshu,Tongliao,Tongcai,entreoutros,

prova-sequeo TemploBaoxiangnão eraapenasum mosteirocomum,massim o temploancestrale o centrode transmissão

maisimportantedo BudismodeYulin. Estalinhagemdo Dharmaprolongou-seatéà eramoderna,e nanonageraçãosurgiram

mestresproeminentescomoYongnian(Dezhen)e Yongdao(Tongzhen).

O BudismodeYulin sofreuum durogolpeno 15.º anodaRepúblicadaChina(1926), quandoo governolocal destruiutemplos

e expulsouosmonges,resultandonadevastaçãodo TemploBaoxiang. Porvolta de1926, o governoqueimplementoua política

de combateao Budismoe de destruiçãode templosem Guangxiera o regimedos senhoresda guerrada "Nova Clique de

Guangxi". Estegrupodominavaa regiãodeGuangxie estavanominalmentesubordinadoaoGovernoNacional,sendoosseus

principaislíderes Li Zongren,Bai Chongxie HuangShaohong. Estemovimentoé comummentedesignadopeloshistoriadores

como a "Destruiçãodo Budismopela Nova Clique de Guangxi" ou a "Destruiçãodo Budismopor Bai Chongxi" (a Antiga

CliquedeGuangxieralideradaporLu Rongting). Elesunificaramtodoo território deGuangxiporvolta de1925.

NasregiõesdeGuangxie por ondepassavao Exército da Expediçãodo Norte,Bai Chongxiexecutoude forma implacávelas

seguintesmedidasantirreligiosas: Confiscode propriedadesdostemplos: Confiscoobrigatóriode templosbudistase taoistas,

convertendo-os em propriedadepública. Destruiçãode estátuassagradas: Destruiçãode estátuasde Buda,de Bodisatvase de

váriossantuários,fundindoasestátuasdebronzeparacunharmoedasou fabricarmunições. Conversãoeminstalaçõespúblicas:

Transformaçãodostemplosdesocupadosem novasescolas(EscolasNacionais),gabinetesgovernamentaisou sedeslocaisdo

Kuomintang. Expulsãode mongese monjas: OBRIGAÇ Ã Ode mongese monjasem Guangxi regressaremà vida secular,

forçando-osa procuraro seuprópriosustentooua realizartrabalhosmanuais.

Estemovimentodesferiuum golpedevastadorna culturabudistalocal de Guangxi,fazendocom quemuitostemplosantigos

com séculosde história desaparecessemou fossemdesfiguradosdo dia para a noite. Este acontecimentotambémecooua

"Destruiçãodo Budismo nas Planícies Centrais",desencadeadana mesmaépocapelo senhorda guerrado Noroeste,Feng

Yuxiang,emHenane noutrasprovíncias,tornando-seumagrandecatástrofenahistóriado Budismono início daRepúblicada

China. Osdoismonges,Dezhene Tongzhen,foramforçadosa abandonarYulin.

Esteeventoteveum impactoprofundono BudismodeYulin, poiscoma destruiçãodostemplos,osmongesperderamassuas

residênciase asatividadesbudistasforaminterrompidas. Estasituaçãorefleteo impactodasmudançaspolíticas e sociaislocais

sobreostemplosdaépoca. Osbensdostemploseramfrequentementevistoscomorecursosdisponíveisparamobilização,e os

mosteirostornavam-se facilmentevulneráveisno meio de reformas,reorganizaçõesou demolições. Portanto,a "catástrofede

eliminaçãodo Budismo"sofridapeloBudismodeYulin foi, naverdade,um incidentelocal dedestruiçãoreligiosa.

A Vida Errante de Dezhene Tongzhen

Apósa destruiçãodo TemploBaoxiang,o MestreDezhenpartiuprimeiroparaDinghu,emZhaoqing,Guangdong,e maistarde

assumiua gestãodo TemploRenshouemFoshan. No 25.º anodaRepúblicadaChina,regressoua Yulin, fundandoo Mosteiro

Zen Baolianna aldeiade Xintang,na vila de Nanjiang. Por suavez,o MestreTongzhenviajou por Zhaoqing(Guangdong)e

Hong Kong, acabandopor chegarà Salade Guanyindo Templo Pou Chai (Templo de Kun Iam) em Macau,onderecebeu

abrigoe apoiodo MestreHuiyin paranelaresidir. Isto demonstraque,emborao BudismodeYulin tenhasofridogravesdanos

a nível local, a sualinhagemdo Dharmanuncafoi interrompida. Pelo contrário,estesmestreslevaramo legadobudistade

Yulin paraGuangdong,Hong Kong e Macau,permitindo que a tradição do Templo Baoxiangse prolongassenum círculo

budistamaisamplodeLingnan.

O Mestre Budista Shi Tongzhen e o Templo Baoxiang de Yulin em Guangxi 
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.A AssociaçãoBudista e o Jardim Dongjing

No 31.º anoda Repúblicada China,foi fundadaa AssociaçãoBudistade Yulin em Dongwei. A associaçãocontavacom um

conselhodiretivo presididopelo mongeDezhen,tendocomo vice-presidenteo budistaleigo Liang Wentong, entreoutros,e

reunindomaisde700fiéis distribuídospor localidadescomoGuding,Mingshane Fumian. Estemarcoassinaloua transiçãodo

Budismode Yulin de um modelocentradonum único temploparaumaestruturaorganizacionalapoiadaconjuntamentepela

AssociaçãoBudistae por crentesleigos. Mais tarde,o mongeDezhenconstruiuuma salade meditaçãoem Dongxiaochang,

batizando-a de"JardimDongjing" (DongjingYuan),servindocomoespaçoparaasatividadesbudistase paraa continuidadeda

linhagemdo TemploBaoxiang. O JardimDongjingtornou-seumabasecrucialparaa retomadasatividadesbudistasemYulin,

acolhendoa comunidadee mantendorituaiscontínuosderecitaçãodesutras,adoraçãoa Budae outraspráticasreligiosas.

O RenascimentoContemporâneo

Após a Libertação,asatividadesreligiosasnormaisdos fiéis budistasde Yulin passarama ser protegidaspelo governo. Em

1960, devidoàs necessidadesdeplaneamentourbano,asinstalaçõesoriginaisdo JardimDongjing foramrequisitadas,tendoo

governodo condadodeYulin atribuído umanovaresidênciaparao seuuso. No mesmoano,devidoà construçãodeumedifício

comercialnaAvenidaDongcheng,a sededaAssociaçãoBudistafoi tambémtransferidaparao JardimDongjing.

Durantea RevoluçãoCultural, o JardimDongjing foi ocupado,os mongese as monjasforam forçadosa partir, e todasas

atividadesbudistaspúblicasforam suspensas. Contudo,algunsfiéis continuarama praticar a sua fé de forma privada nas

residênciasde personalidadesdo meio budista. Após a TerceiraSessãoPlenáriado 11.º ComitéCentraldo PartidoComunista

daChina,aspolíticas religiosasforam gradualmenteimplementadas: em1981, aspropriedadesbudistasforamdevolvidas; em

1982, iniciou-sea reconstruçãodo JardimDongjing; e em 1985, o local recuperouo seunomeoriginal, tornando-seo centro

oficial e espaçoabertoparaatividadesbudistasna cidadede Yulin. Por volta de 1990, o JardimDongjing contavajá com 4

mongese monjasordenadose cercade 2000 fiéis espalhadospela zonaurbanade Yulin e vilas vizinhas. Paralelamente,o

templofoi sendoprogressivamenteequipadocom estátuasde Buda,livros budistase instrumentoslitúrgicos,permitindouma

restauraçãocadavez mais completadasatividades. Sob a liderançado MestreRongboð discípulo ordenadopelo Mestre

Dezhene sobrinhoespiritualdoMestreTongzhenð, o TemploBaoxiangconheceuumagradualrevitalizaçãoe restauro.

Vinte anosantesda destruiçãodo Budismoem Guangxi,o MestreTongzhen(cujo nomeseculareraJiangSong)nasceuem

1907, duranteo reinadodo ImperadorGuangxu,e foi forçadoa deixara suaterranatalem1926devidoà crisereligiosa. Após

décadasdepropagaçãodo DharmacomomongeitineranteemHongKong e Macau,regressouváriasvezesa Yulin na década

de 1980 parareconstruiro templo ancestral. O mestrefoi simultaneamenteum anciãoda Salade Guanyinem Macaue do

TemploBaoxiangemYulin, Guangxi,vindo a falecernasuaterranatalem1988. A vida do MestreTongzhené o espelhodas

vicissitudese transformaçõesdo Budismo de Lingnan na era moderna. Na décadade 1980, o mestreteve finalmente a

oportunidadede regressara Yulin, apósmuitosanosde ausência,ondefaleceuem outubrode 1988, alcançandoa iluminação

perfeita. Hoje, a suaestupafuneráriaencontra-se perfeitamentepreservadana pequenacolina localizadano lado direito da

entradaprincipaldo TemploBaoxiang,navila deMaolin, distrito deYuzhou,nacidadedeYulin, Guangxi,regressandoassim

aopontodepartidadasuajornadaespiritual.
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The Cataclysmic Changesof the 1920s

Thehistoryof Buddhismin Yulin tracesbackto anearlyperiod. Accordingto local records,it beganspreadingasearlyasthe

third year of the Yongzhengreign in the Qing Dynasty(1725). It belongsto the Yuanlai branchof the Caodongschoolof

SouthernChanBuddhism,originating from JingyeTempleon Mount Dadongin YangjiangCounty,Guangdong. In the mid-

Qianlongperiodof the Qing Dynasty,ChanMasterPushou,the eighth-generationsuccessorof JingyeTemple,cameto Yulin

to propagatethe Dharmaandsettledat BaoxiangTemple,becomingthe foundingmasterof Buddhismat BaoxiangTemplein

Yulin. Subsequently,theDharmalineageof BaoxiangTemplewaspasseddownfrom generationto generation,forming a clear

systemof succession. From Pushouto Zhaoyin and Zhaoyi, and then to Tongshu,Tongliao, and Tongcai,it is evident that

BaoxiangTemplewas not merely an ordinary monastery,but an importantancestraltempleand centerof transmissionfor

Yulin Buddhism. This Dharmalineagecontinuedinto the modernera,andby the ninth generation,prominentmasterssuchas

Yongnian(Dezhen)andYongdao(Tongzhen)emerged.

Yulin Buddhismsuffereda severeblow in the15th yearof theRepublicof China(1926), whenthelocal governmentdestroyed

templesandexpelledmonks,leadingto the destructionof BaoxiangTemple. Around 1926, the governmentimplementingthe

policy of suppressingBuddhismanddemolishingtemplesin Guangxiwasthe warlord regimeof the "New GuangxiClique."

This faction occupiedGuangxiand was nominally subservientto the National Government,with its core leadersbeing Li

Zongren,Bai Chongxi, and HuangShaohong. This movementis commonlyreferredto by historiansas the "New Guangxi

Clique's Destructionof Buddhism" or "Bai Chongxi'sDestructionof Buddhism" (the Old Guangxi Clique was led by Lu

Rongting). Theyunified theentireterritory of Guangxiaround1925.

In Guangxiand whereverthe NorthernExpeditionArmy reached,Bai Chongxi vigorously implementedthe following anti-

religiousmeasures: Confiscationof TempleProperties: Forcibleconfiscationof BuddhistandTaoisttemples,convertingthem

into public property. Destructionof SacredStatues: Smashingstatuesof Buddha,Bodhisattvas,andvariousshrines,andmelting

down bronzeBuddhastatuesto mint coins or manufacturemunitions. Conversioninto Public Facilities: Rebuildingvacated

templesinto modernschools(National Schools),governmentoffices, or various levels of Kuomintangparty headquarters.

Expulsionof Monks and Nuns: Forcing monksand nunswithin Guangxi to return to secularlife, leaving them to fend for

themselvesor engagein manuallabor.

This movementdealta devastatingblow to the local Buddhistculturein Guangxi,causingmanyancienttempleswith centuries

of heritageto vanishor be transformedovernight. This eventalsoechoedthe "Destructionof Buddhismin the CentralPlains"

launchedaroundthe sametime by Northwestwarlord FengYuxiang in Henanand other areas,becominga major religious

disasterin thehistoryof Buddhismduring theearlyRepublicof China. Thetwo monks,DezhenandTongzhen,wereforcedto

leaveYulin. This incidenthada profoundimpacton Yulin Buddhism,asthedestructionof the templesdeprivedthe monksof

their residences,consequentlyhaltingall Buddhistactivities.

This situationreflectsthe impactof local political andsocialupheavalson monasteriesat that time. Templepropertieswere

oftenviewedasdisposableresources,andmonasterieswerehighly vulnerableto damageduringrestructuring,consolidation,or

demolition. Therefore,the"disasterof eliminatingBuddhism"sufferedby Yulin Buddhismwas,in essence,a localizedeventof

religiousdestruction.

The Destitution and Wanderings of Dezhenand Tongzhen

Following thedestructionof BaoxiangTemple,MasterDezhenfirst traveledto Dinghuin Zhaoqing,Guangdong,andlatertook

chargeof RenshouTemplein Foshan. In the25th yearof theRepublicof China,he returnedto Yulin andestablishedBaolian

ZenMonasteryin XintangVillage, NanjiangTownship. Meanwhile,MasterTongzhentraveledto Zhaoqing(Guangdong)and

HongKong, andeventuallyarrivedat theGuanyinHall of PouChaiTemplein Macau,wherehe took up temporaryresidence

with the supportand assistanceof MasterHuiyin. This demonstratesthat althoughYulin Buddhismwasseverelydevastated

locally, its Dharma lineage was never broken. On the contrary, thesemasterscarried the Buddhist heritageof Yulin to

Guangdong,Hong Kong, and Macau, allowing the traditions of BaoxiangTemple to endurewithin the broaderLingnan

Buddhistcircle.

Master Shi Tongzhen and Baoxiang Temple in Yulin, Guangxi 
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The Buddhist Associationand Dongjing Garden

In the 31st yearof the Republicof China, the Yulin BuddhistAssociationwasestablishedin Dongwei, featuringa boardof

directorswith themonkDezhenservingaspresidentandlay BuddhistssuchasLiang Wentongservingasvice presidents. The

associationattractedover700followersacrossregionslike Guding,Mingshan,andFumian. This markedthetransitionof Yulin

Buddhismfrom a single-monasterymodelto anorganizationalstructurejointly supportedby the Buddhistassociationandlay

practitioners. Later, monk Dezhen constructeda meditation room at Dongxiaochangand named it "Dongjing Garden"

(Dongjing Yuan) to serveas a venuefor Buddhistactivities and a continuationof the BaoxiangTemple lineage. Dongjing

Gardenbecamean essentialbasefor the revival of Buddhistpracticesin Yulin, hangingthe bell to assemblethe public and

continuouslyconductingsutrachanting,Buddhaworship,andotherreligiousceremonies.

Contemporary Revival

Following the Liberation, the normal religious practicesof Buddhist followers in Yulin were placed under government

protection. In 1960, due to urbanconstructionneeds,the original site of Dongjing Gardenwas requisitioned,and the Yulin

CountyGovernmentallocatedalternativehousingfor its use. In thesameyear,dueto theconstructionof a commercialbuilding

onDongchengMain Street,theheadquartersof theBuddhistAssociationwasrelocatedto DongjingGardenonceagain.

During theCulturalRevolution,DongjingGardenwasoccupied,monksandnunswereforcedto leave,andall public Buddhist

activities ceased. However, somedevoteescontinuedtheir religious practicesprivately in the homesof Buddhist figures.

Following the Third PlenarySessionof the 11th CentralCommitteeof the CommunistPartyof China,religiouspolicieswere

graduallyimplemented: Buddhistpropertieswerereturnedin 1981, reconstructionof Dongjing Gardenbeganin 1982, andits

original namewas restoredin 1985, officially making it an openvenueand activity centerfor Buddhismin Yulin City. By

1990, Dongjing Gardenhoused4 ordainedmonksand nunsand approximately2,000 followers spreadthroughoutthe Yulin

urbanareaandsurroundingtowns. Concurrently,the templeprogressivelyacquiredBuddhastatues,Buddhisttexts,andritual

implements,restoring religious activities to an increasinglycompletestate. Under the abbotshipof Master Rongboðan

ordaineddiscipleof MasterDezhenanda Dharmanephewto MasterTongzhenðBaoxiangTemplewasgraduallyrevitalized

andrestored.

Born in 1907during the Guangxureign of the Qing Dynasty,twenty yearsbeforethe suppressionof Buddhismin Guangxi,

MasterTongzhen(secularnameJiangSong)was forced to flee his hometownin 1926due to the religiouscataclysm. After

spendingdecadespropagatingtheDharmaasanitinerantmonkin HongKong andMacau,hereturnedto Yulin severaltimesin

the 1980s to rebuild the ancestraltemple. The masterservedas an elder of both the GuanyinHall in Macauand Baoxiang

Temple in Yulin, Guangxi, before passingaway in his homelandin 1988. MasterTongzhenôslife standsas a miniature

reflectionof the historicaltransformationsandvicissitudesof modernLingnanBuddhism. In the1980s, the masterfinally had

the opportunityto return to Yulin, Guangxi,after many yearsof separation,wherehe enteredParinirvanain October1988,

completinghisspiritualpath. Today,MasterTongzhenôsmemorialstupais impeccablypreservedona smallhillside to theright

of the mountaingateof BaoxiangTemple,locatedin Maolin Town, YuzhouDistrict, Yulin City, Guangxi,returningprecisely

to theorigin of his questfor theBuddhistpath.
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Templo Baoxiang de Yulin em Guangxi

Baoxiang Temple in Yulin, Guangxi
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Templo Baoxiangem Yulin, Guangxi

 O TemploBaoxiangem Yulin, Guangxi,é um famosomosteirobudistana região sudestede Guangxi,com uma

históriademaisde800anos.

História e Evolução:Fundaçãona Dinastia Song: O Templo Baoxiangfoi construído originalmenteno final da

DinastiaSong,sendoum mosteiroantigocomumalongahistórianaregião.

LocalizaçãoOriginal e Estatuto: O templo ficava inicialmentena antigaRua Zhongxiao,dentroda PortaLesteda

Cidadede Yulin (atual centrode Yulin). Ao longo da história,o templo passoupor várias reconstruçõese o seu

incensofoi muito próspero,sendoum local sagradobudistaaltamenterepresentativono sudestedeGuangxi.

 DestruiçãonaEraRepublicana: Duranteo período daRepúblicadaChina,o TemploBaoxiangsofreu,infelizmente,

gravesdestruiçõese danos.

Reconstruçãono Local Atual (1997): Paraprotegere transmitir a cultura religiosa, o templo foi transferidoe

reconstruídono seulocal atual em 1997. O novo local fica na Aldeia de Lufeng, Comunade Maolin, Distrito de

Yuzhou,CidadedeYulin (pertodaÁ reaCénica"CamposdeCincoCores"),a cercade10 quilómetrosdo centroda

cidade.

CaracterísticasArquitetónicase Culturais

O Templo Baoxiangreconstruído situa-se numa zona de relevo cárstico, rodeadopor picos verdese extensos

pomaresdelíchias.

ConstruídoContraasRochas: O complexodeedifícios principaisintegragrutasnaturaise rochasdemontanha,com

umaáreatotal deconstruçãodemaisde4.000metrosquadrados. O GrandeSalãodo Herói (Mahavira),o Salãodos

ReisCelestiaise o Salãodo BudadeJato,entreoutrosedifícios deestiloantigo,erguem-seempatamaresao longo

damontanha.

Relíquias Culturais Valiosas: O GrandeSalão do Herói abriga uma estátuasentadado Buda Sakyamunicom 6

metrosde altura, finamenteesculpidaem madeirade canforeirae revestidaa folha de ouro. Além disso,o templo

tem penduradoum grandesino de bronzequepesa6.000 quilos e conservatesourosbudistascomoo Tripitacade

Qianlong.
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BaoxiangTemple in Yulin, Guangxi

 BaoxiangTemplein Yulin, Guangxi,is a renownedBuddhisttemplein southeasternGuangxi,boastinga historyof

over800years. History andEvolution

 

Foundedin the SongDynasty: BaoxiangTemple was initially built during the late SongDynasty,making it an

ancientmonasterywith a long historyin thelocal area.

Original Site and Status: The templewas originally locatedon ancientZhongxiaoStreetinside the EastGateof

Yulin City (present-day downtown Yulin). Historically, the temple underwentmultiple renovationsand enjoyed

flourishing incenseofferings,servingasa highly representativeBuddhistsacredsitein southeasternGuangxi.

 Destructionin the RepublicanEra: During the RepublicanPeriod,BaoxiangTempleunfortunatelysufferedsevere

destructionanddamage.

Reconstructionat theCurrentSite (1997): To protectandpassdownreligiousculture,the templewasrelocatedand

rebuilt at its currentsite in 1997. The newsite is situatedin Lufeng Village, Maolin Town, YuzhouDistrict, Yulin

City (adjacentto the"Five-Color Rural" ScenicArea),about10kilometersawayfrom thedowntownarea.

 ArchitecturalandCulturalFeatures

 ThereconstructedBaoxiangTempleis nestledin a karstlandscape,surroundedby greenpeaksandscatteredlychee

orchards.

Built Against the Cliffs: The main architecturalcomplexintegratesnatural limestonecaveswith mountaincliffs,

coveringa total built-up areaof over 4,000 squaremeters. Ancient-style structures,including the MahaviraHall

(GrandHall of theGreatSage),theHeavenlyKings Hall, andtheJadeBuddhaHall, risein cascadingtiersalongthe

mountainside.

PreciousCultural Relics: The MahaviraHall enshrinesa 6-meter-tall sitting statueof SakyamuniBuddha,finely

carvedfrom camphorwood andcoveredin gold leaf. In addition,a massivebronzebell weighing6,000 kilograms

hangsinsidethetemple,which alsotreasuresBuddhistsacredtreasuressuchastheQianlongTripitaka.
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A EstupadoMestreTongzhennaMontanhadoTemploBaoxiangemYulin, Guangxi

A estupafúnebredo MestreTongzhenencontra-se perfeitamentepreservadae entronizadanumapequenacolina,

situadado lado direito do portal principal (Shanmen)do Templo Baoxiang,no Distrito de Yuzhou,na Cidadede

Yulin, Província deGuangxi.

TheStupaof MasterTongzhenon theMountainof BaoxiangTemplein Yulin, Guangxi

The burial stupaof MasterTongzhenis perfectlypreservedandenshrinedon a small hill to the right of the main gate

(Shanmen)of BaoxiangTemple,locatedin YuzhouDistrict, Yulin City, GuangxiProvince.

A Estupado Mestre Tongzhenna Montanhado Templo Baoxiangem Yulin, Guangxi /The Stupaof Master

Tongzhenon theMountainof BaoxiangTemplein Yulin, Guangxi

Ofertado BudistaLeigo TanJie,deGuangxi

Providedby Lay BuddhistTanJiefrom Guangxi.

TemploBaoxiangemYulin, Guangxi

BaoxiangTemplein Yulin, Guangxi
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Alcançara PerfeiçãodoEstadodeBuda: O RegressoàsOrigensdoMestreTongZhen

Attaining PerfectBuddhahood: MasterTongZhen'sReturnto theRoots

/ / / )/ /   
 / .

Informação/ Dados: Templo Baoxiangde Yulin, Guangxi/TorreMemorial do GrandeMestreBudistaTong Zhen/O

Patriarcada Nona Geraçãodo Templo Baoxiangde Yulin/Torre Memorial do Bhikkhu dos Preceitosde Bodisatva,

Yong Dao (nomeestilístico: Tong Zhen)/Discípulosde Culto / Sucessores: Rong Bo, Liao Tong, entreoutros/ Hora

Auspiciosade4 deDezembrodoAno LunarJi-Si (31 deDezembrode1989doCalendárioGregoriano).

Information/ Data: BaoxiangTempleof Yulin, Guangxi/TheStupaof the GreatBuddhistMasterTong Zhen/The9th

GenerationPatriarchof BaoxiangTemplein Yulin/The Stupaof Bhikkhu of BodhisattvaPrecepts,Yong Dao(courtesy

name: TongZhen)/WorshippingDisciples: RongBo, Liao Tong,andothers/AnAuspiciousHour on the4th Day of the

12th LunarMonth in theJi-Si Year,1989(December31, 1989).

Ofertado BudistaLeigo TanJie,deGuangxi

Providedby Lay BuddhistTanJiefrom Guangxi.

TemploBaoxiangemYulin, Guangxi

BaoxiangTemplein Yulin, Guangxi
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Caligrafia de Poemas em Dísticos Acoplados do 

Mestre Shi Tongzhen

Calligraphy of Couplet Poems by Master Shi Tongzhen
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Prefácio de Caligrafia, Dísticos, Poemase Textosdo Mestre Budista Tongzhen

Passaram-se maisde trinta anosdesdeque escrevi,no início de 1995, asnotaspreliminaresintituladasCrónicado Monge

ItineranteTongzhen. Naquelaépoca,atravésdeum esforçopuramenteindividual e combaseeminformaçõesfragmentadase

observaçõesde campo,redigi um breveregistoutilizando materiaisextremamentelimitados. Dependiaessencialmentede

inscriçõesem estelas,talhasde madeirae vestígios encontradosesporadicamenteem templos,o que me impediu de obter

uma visão de conjunto. Naqueleperíodo, os transportese a informaçãonão eramtão acessíveiscomo hoje; a recolhade

documentoseraumatarefaárduae asoportunidadesparaa realizaçãodeentrevistaseramraras. Porconseguinte,osregistos

consistiamsobretudoemimpressõesfragmentadas,focadasemdocumentara figura e a obrado Mestreparareferênciafutura.

Nasdécadasseguintes,o ambienteculturaldeMacaue daregiãodeLingnanregistoutransformaçõesgraduais. Os trabalhos

de restauronos templos,a catalogaçãode relíquias culturaise o interessesocial tornaram-se mais expressivosdo que no

passado. Paralelamente,com a popularizaçãodas técnicasde registo de imageme a progressivadivulgação de arquivos

provenientesde coleçõesprivadas e de acervosdos próprios templos, os vestígios caligráficos do Mestre Tongzhen

transitaramde achadosisoladospara um corpo de trabalho sistemático. Peçascaligrafadasa tinta, outrora raríssimas,

começarama circular ocasionalmente; a fisionomiaoriginal deváriastalhasde madeirae gravaçõesempedrafoi restaurada

ou reidentificada,proporcionandoumabasemaisfiável paraa análisecomparativadosestiloscaligráficos. As metodologias

de investigaçãotambémevoluíram. Senosprimeirosanosa abordagemprivilegiavaa inspeçãovisualdiretae descriçõesde

naturezaimpressionista,hoje combina-sea análiseestilística da caligrafia,a contextualizaçãohistóricae o mapeamentoda

distribuiçãoespacialdasobras. Procura-se,assim,reconstruira trajetóriadevida e o perfil artístico do Mestrea partir deduas

vertentes: "a localizaçãodos vestígios" e "a evolução do estilo". Em particular,atravésde uma nova sistematizaçãodos

legadosconservadosemlocaiscomoo TemploPouChai(Kun Iam),o TemploChukLam,o TemplodeA-Má e o Templode

Lin Fong,a cronologiae a rededasatividadescaligráficasdo MestreTongzhen,apósa suavinda do Monte Dinghu parao

sul, tornaram-seprogressivamenteclaras.

Além disso,a compreensãodo seuestilo caligráfico, inicialmenteassociadaapenasà estéticadasEstelasde Wei (Wei Bei),

expandiu-seaonotar-sequea suapráticaseajustavaconformeo tema,o espaçoe ascondicionantesdo trabalhodegravação.

Emborao dinamismodo seutraço fossevigoroso,firme e contido,a transposiçãoparaa madeiraou paraa pedrarevelava

ritmose nuancesdistintos. Estefenómenocorroborao aforismotradicionalquepreconiza"seguiro pincele nãoa lâminado

cinzel", sendoqueasobrasoriginaisa tinta sãoasquemelhorrevelama suaverdadeiraessênciaartística. O presentevolume,

agoraintituladoCaligrafia,Dísticos, Poemase Textosdo MestreBudistaTongzhen,reúnee reorganizaosdadoscoligidosao

longo dos anos. A secçãodedicadaà apreciaçãode dísticos, originalmenteintegradacomo apêndice,foi autonomizadae

ampliada,passandoa incluir tambémpoemas,prosae inscriçõescolofónicasrelevantes. O objetivo é transcendero mero

registoiconográfico,avançandoparaumacompilaçãoqueconfereigual pesoao texto e à caligrafia. Estetrabalhoconfigura

nãosóumarevisãodostextosanteriores,mastambémum balançodaevoluçãodasperspetivase métodosdeinvestigaçãoao

longo destestrinta anos. Evocandoa intençãoinicial, o propósitonão passavade salvaguardaro quea vista alcançavanum

determinadomomento; hoje, com estanova edição, ambiciona-se ofereceruma basemais estruturadapara investigações

futuras. Todavia,subsistemaindamuitaslacunasnabiografiado MestreTongzhen,e a suaproduçãocaligráficadispersanão

foi totalmenterecolhida. Restaesperarque os futuros investigadorescontinuema preencherestasomissõese a descobrir

novasevidências. Serveestetextodeprefácio.

Owen NG

CognitioSapiensNgensis
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Prefaceto The Calligraphy, Couplets,Poems,and Proseof Buddhist Master Tongzhen

More thanthirty yearshavepassedsinceI first draftedthe Recordsof the WanderingMonk Tongzhenin early 1995. At that

time, relying solely on my own individual efforts, fragmentedanecdotes,and field observations,I piecedtogethera brief

account basedon extremely limited source materials. I dependedheavily on randomly encounteredstele inscriptions,

woodcarvings,andtempleremnants,which fell shortof presentinga comprehensiveoverview. In thosedays,transportationand

informationnetworkswerefar lessdevelopedthantheyaretoday; collectingliteraturewasa formidabletask,andopportunities

for interviewswereexceedinglyrare. Consequently,whatwasrecordedconsistedmostlyof fragmentaryimpressions,intended

primarily to documentthemanandhis calligraphyfor futurereference. In theensuingdecades,thecultural landscapeof Macao

and the Lingnan region underwentgradualtransformations. Templerestorations,the catalogingof cultural relics, and public

engagementgrewmorerobustthanin thepast. Along with theubiquity of imagingtechnologiesandtheprogressivereleaseof

materialsfrom privatecollectionsandtemplearchives,MasterTongzhenôscalligraphictracesevolvedfrom sporadicfindings

into a systematicbodyof work. Ink-written manuscripts,onceexceptionallyrare,beganto circulateoccasionally; the original

appearancesof wood and stone carvings were partly restoredor re-identified, providing a more reliable foundation for

comparativestylistic analysis. Researchmethodologiesshifted accordingly. While my early approachfavored direct visual

inspection and impressionistic descriptions, the current work integrates calligraphic stylistic analysis, historical

contextualization,and spatial distribution mapping. It attemptsto reconstructthe Master'strajectory and artistic profile by

focusingsimultaneouslyon "the provenanceof his works" and "the evolutionof his style." In particular,througha renewed

systematizationof theremnantspreservedat PouChaiTemple(Kun Iam Temple),ChukLam Temple,A-Ma Temple,andLin

FongTemple,the threadof MasterTongzhen'scalligraphicactivitiesafterhis journeysouthfrom Mount Dinghuhasgradually

cometo light.

Furthermore,our understandingof his calligraphicstyle hasprogressed. Early on, it wassimply categorizedasleaningtoward

theWei Stelestyle(Wei Bei). Overtime,however,we noticedthathis executionadapteddynamicallyto thesubjectmatter,the

spatial setting,and the conditionsof the carvers. Although his brushworkwas sharp,powerful, and introverted,it yielded

different rhythmsandtemperamentswhencarvedinto wood versusstone. This exemplifiesthe traditionalcalligraphicmaxim,

"emulatethe brush,not the chisel," thoughit is his original ink manuscriptsthat bestcapturehis true artistic spirit. Conceived

underthetitle TheCalligraphy,Couplets,Poems,andProseof BuddhistMasterTongzhen,this volumeintegratesdatagathered

over the years. The sectionon coupletappreciation,originally an appendix,hasbeenexpandedinto an independentchapter,

incorporatingrelevantpoems,prose,andcolophons. The objectiveis to advancefrom mereiconographicdocumentationto a

comprehensivecurationthatplacesequalemphasison textualcontentandcalligraphicartistry. This representsbotha revision

of pastwritings anda summaryof theshiftsin researchperspectivesandmethodologiesoverthepastthirty years. Reflectingon

my original intent,it wasnothingmorethanto preservewhat I happenedto witnessat thetime. With this re-editedpublication,

the hopeis to providea clearerfoundationfor future research. Nevertheless,manyblanksremainin the biographyof Master

Tongzhen,andhis scatteredcalligraphicworks haveyet to be fully collected. It remainsfor future scholarsto fill thesegaps

andunearthnewevidence. Thusis this prefacewritten.

OwenNG

CognitioSapiensNgensis

July18, 2026
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Título : Inscrição da Estupa Funerária do Mestre Hui Yin do Templo de Kun Iam em Macau

ExpressãoAuspiciosa: ZhongLing Rui Ying (A ConvergênciadeEnergiasEspirituaisTrazPresságiosAuspiciosos)

Interpretação Detalhada: Estesquatrocaracteressignificam que "a região de Macauconcentraa auraespirituale a

essênciado Céue daTerra,o quenaturalmenteinduze manifestasinaisbenévolos,presságiosdeboafortunae milagres

divinos". Trata-sedeumaexpressãodebênçãoquefundea geomanciatradicional(FengShui)como conceitobudistade

"ressonânciaentre o Céu e o Ser Humano". É frequentementevista em placashorizontaisde montanhassagradase

templosantigos,em mensagensde felicitação parao aniversáriode divindades,ou utilizadaparalouvar um lugar queé

abençoadopelosdeusese dotadodetalentosnotáveisgeradospelopróprioambientelocal.

TemplodePouChai,Macau(TemplodeKun Iam)

PouChaiBuddhistMonastery,Macau(Kun Iam Temple)
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Title : Epitaph Poemof the Stupaof Master Hui Yin at the Kun Iam Temple in Macau (Translation)

Detailed Translation: Amidst thesacredmountainsandriversfilled with spiritualaura,wheretheBuddha-light shinesin

perfect,sereneall-pervasiveness,andwherethe BodhisattvaSamantabhadrapropagatesthe holy Dharma; accompanied

by the growing splendorof the Buddhistpreceptsthat shinelike a clear moon, and the lion's roar of the Bodhisattva

Manjushrithatshakestheworld, this spiritually endowedlandgavebirth to anextraordinaryanduniqueindividual. Since

childhood,he displayedexceptionalwisdom and spirituality. Later, he residedand cultivatedhimself within a sacred

archipelagosurroundedby the sea(suchasMount Putuo),truly enteringthe "Gateof Non-Duality" that transcendsall

distinctions. Uponreachingadulthood,he sawthroughthe illusions of thesecularworld andwasformally ordainedasa

monk,embracingthe grandvow to universallydeliver all sentientbeingsanddedicatinghis heartto the practiceof the

WesternPure Land method. When he becamethe abadeof a famousmountaintemple, leadingthe vast assemblyof

Buddhistmonks,the War of ResistanceAgainstJapaneseAggressiontragically brokeout. As the nationalterritory was

lost andhis homelandfell, his eyesmetwith widespreaddevastationandthe immensesufferingof thepeople. This sight

of boundlessruin andmiseryevokedin him profoundcompassion,makingit truly unbearableto witness. Fortunately,the

cruel andobstinateinvaderswereultimately defeatedandsurrenderedto the Allied Forces. This Buddhistsanctuary,as

sacredandpureasa lotus, finally regainedpeace. Undertheprotectionof theBuddha'scompassionatelight, theeminent

monk continuedto practicethe Bodhisattvapath of "attaining self-enlightenmentand delivering others,"allowing the

pureDharma,like a gentlerain of heavenlyflowers andnectar,to widely nourishthe sentientbeingsof this world who

hadbeendeeplyscarredby war.

TemplodePouChai,Macau(TemplodeKun Iam)

PouChaiBuddhistMonastery,Macau(Kun Iam Temple)
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Title : The Stupaof Master Hui Yin at the Kun Iam Temple in Macau

AuspiciousIdiom: ZhongLing Rui Ying (TheGatheringof SpiritualEssenceBringsAuspiciousResponses)

Detailed Interpretation : Thesefour characterssignify that"the regionof Macaubringstogetherthespiritualaura

andessenceof HeavenandEarth,which naturallyinducesandmanifestsauspicioussigns,goodomens,anddivine

miracles." This is a phraseof blessingthatblendstraditionalgeomancy(FengShui)with theBuddhistphilosophy

of "resonancebetweenHeavenandHumanity." It is commonlyfound on horizontalplaquesin sacredmountains

and ancienttemples,in celebratorymessagesfor deities'birthdays,or usedto praisea placefor being divinely

blessedandendowedwith remarkabletalentsnurturedby its exceptionalenvironment..

̪ ̫ ̢/A caligrafiadaimagemacimafoi feita utilizandoa "Técnicade

ContornoDuplo" (Shuanggou). Primeiro,delineia-seo contornodoscaracterese, emseguida,preenche-seo interior comtinta./Thecalligraphy

in the imageabovewascreatedusing the "Double-ContourMethod" (Shuanggou). The outlinesof the characterswere tracedfirst, and then

filled in with ink to completethework.
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Título : Poemade Inscrição da EstupaFunerária do Mestre Hui Yin do Templo de Kun Iam em Macau (Tradução)

Tradução Detalhada: Entreasmontanhase rios divinose dotadosdeauraespiritual,ondea luz deBudabrilha emplenitude

e pazcósmica,e ondeo BodhisattvaSamantabhadrapropagao sagradoDharma; acompanhadopelo crescenteesplendordos

preceitosbudistasquebrilhamcomoa lua límpida, e pelo rugido leoninodo BodhisattvaManjushriqueestremeceo mundo,

estaterracheiade energiaespiritualdeuà luz um homemextraordinárioe singular. Desdea infância,ele demonstravauma

sabedoriae espiritualidadeexcecionais. Mais tarde,residiue praticouo cultivo espiritualnum arquipélagosagradorodeado

pelo mar (como a Ilha de Putuo), ingressandoverdadeiramenteno "Portal da Não-Dualidade" que transcendetodasas

distinções. Ao atingir a maioridade,desapegou-sedo mundoseculare foi formalmenteordenadomonge,abraçandoo grande

voto de salvar universalmentetodos os seresvivos e dedicando-se inteiramenteà prática do método da Terra Pura do

Ocidente. Quandosetornouabadede um templonumamontanhafamosa,liderandoa multidão de mongesbudistas,eclodiu

tragicamentea Guerrade Resistênciacontraa AgressãoJaponesa. Coma perdado território nacionale a quedada suaterra

natal, os seusolhos testemunharama miséria generalizadae o sofrimentodo povo causadospela guerra. Estecenáriode

devastaçãototal despertounele uma profundacompaixão,tornandoo sofrimento insuportávelde se ver. Felizmente,os

invasorescruéise obstinadosforam finalmentederrotadose renderam-seàs ForçasAliadas. Estaterrabudista,tão sagradae

puracomoum lótus, recuperoufinalmentea paz. Soba proteçãoda luz compassivadeBuda,o eminentemongecontinuoua

praticaro caminhodeBodhisattvade"libertar-sea si próprioe guiarosoutrosà libertação",permitindoqueo Dharmapuro,

como uma chuva torrencial de flores e néctar celestial,nutrisseamplamenteos seressencientesdestemundo que tanto

sofreramcomosflagelosdaguerra.
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Their spiritual realmsareinstantlyelevated,enteringthe"Land of Joy" (Pramudita-bhumi)ðthe first stageof a Bodhisattva,

filled with carefreebliss andspiritual ecstasy. At this stage,formal materialdonationsareno longerpursued; instead,they

practiceandbenefitall sentientbeingswith thepurest,ultimate,andsolitary truth of the universe(theOneDharmaRealm),

achievingthemostsupreme"DharmaOffering." This profoundsincerityresonatesthroughheavenandearth,deeplymoving

the celestialdeities. In response,they scatterradiant,auspiciousheavenlyflowers from the sky, falling so abundantlythat

theyresemblea showerof sacrednectar,envelopingtheentireworld in holinessanddivine joy.

Dístico : Prestar homenagem ao Tathagata com os Dez Títulos,

ascendendoà Terra da Alegria. Fazer a oferenda do Dharma da

Ú nicaRealidade,espalhandoflores que chovemdo céu.

Interpretação Detalhada: Nestedia desupremaauspiciosidade,emque

o Budaé honradocomosSeusdeztítulos sagrados,osdevotosreúnem-se

no grandesalãoparaprestarculto e reverênciaao BudaTathagatacoma

maior sinceridade. No momentode comunhãocoma sabedoriadeBuda,

todosse libertamdaspreocupaçõese apegosmundanos,permitindoque

as suasalmas se elevemdiretamentee entrem na "Terra da Alegria"

(Pramudita-bhumi)ð o estadodo primeiro estágiode um Bodhisattva,

caracterizadopor uma total ausênciade preocupaçõese uma imensa

alegria espiritual. Neste instante,já não se buscaa oferendade bens

materiaisformais; em vez disso,pratica-see beneficia-se todosos seres

vivos atravésda mais pura e única verdadesupremado universo (a

Realidade Absoluta do Dharma), realizando assim a mais excelsa

"Oferendado Dharma". Esta devoçãosinceracomoveo céu e a terra,

tocandoprofundamenteosdeusescelestiais,quecomeçama derramardo

céu pétalasmulticoloridasde flores auspiciosas,tão abundantescomo

uma chuva de néctar sagrado, preenchendotodo o universo de

sacralidadee contentamentoespiritual.

Couplet: Paying homageto the Tathagata of Ten Titles, one ascends

to the Land of Joy. Offering the Dharma of One Reality, auspicious

flowers rain down from the heavens.

TemplodePouChai,Macau(TemplodeKun Iam)

PouChaiBuddhistMonastery,Macau(Kun Iam Temple)

Detailed Interpretation : On this supremelyauspiciousdaycelebratingtheBuddha'stensacredtitles, devoteesgatherin the

grand hall to pay their most sincereand heartfelt homageto the Tathagata. In the exact momentof aligning with the

Buddha'sperfectwisdom,theassemblyrelinquishesall worldly worriesandattachments.
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This ink-written plaqueinscribedwith thecharacters"Ji Xiang Xuan" (Pavilionof Auspiciousness)wasoriginally located

nearMasterTongzhen'sresidenceinside the Kun Iam Temple(Pou Chai Temple) in Macao. Regrettably,the current

whereaboutsof this artwork are unknown. Written in the Northern Wei Stele style (Wei Bei), this piece showcases

anotherdistinct dimensionof MasterTongzhen'scalligraphy. "Ji Xiang Xuan" signifiesa sacredsanctuaryfor spiritual

cultivation,a placewhereonecandistanceoneselffrom seculardefilements,rely on the wisdomof the Buddhadharma,

andattainultimateliberationaswell aspurity of bodyandmind.

Estaplacacaligrafadaa tinta comoscaracteres"Ji Xiang Xuan" (PavilhãodaAuspiciosidade)encontrava-seoriginalmente

perto da residência do Mestre Tongzhen, no interior do Templo de Kun Iam (Templo Pou Chai), em Macau.

Lamentavelmente,o paradeirodestaobraé hoje desconhecido. O seuestilo de escritapertenceao génerocaligráfico das

Estelasde Wei (Wei Bei), revelandoumaoutra facetada artecaligráficado MestreTongzhen. "Ji Xiang Xuan" significa

um lugar sagradodecultivo espiritualquepermiteàspessoasdistanciarem-sedasimpurezasdo mundosecular,apoiarem-

senasabedoriadoDharmae alcançarema purezadocorpoe damente,bemcomoa grandelibertação.

TemplodePouChai,Macau(TemplodeKun Iam)

PouChaiBuddhistMonastery,Macau(Kun Iam Temple)

"Ji Xiang Xuan" (PavilhãodaAuspiciosidade)/ characters"Ji Xiang Xuan" (Pavilionof Auspiciousness)
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Ligação do Mestre Budista Shi Tongzhen com Hong Kong 

 
Por volta de 1926, o TemploBaoxiangem Yulin, Guangxi,foi destruído. No final da décadade 1920, o MestreTongzhen

deixouYulin e viajou parao leste,acompanhandoinicialmenteo seumestreatéao TemploQingyunnaMontanhaDinghu,

emGuangzhoue Zhaoqing. A partir dadécadade1930(o vigésimoanodaRepública),a situaçãodeguerrano sul daChina

tornou-seextremamenteinstável. A subsequenteturbulêncianaregiãodeGuangdongforçou osmongesquepraticavamnas

áreasde Yulin e da MontanhaDinghu a emigraremsucessivamente. A suarota de migraçãopartia geralmentede Yulin,

passavapor umaestadiatemporáriano TemploQingyunna MontanhaDinghu em Zhaoqing,e depoisseguiade barcovia

Cantão(Guangzhou)emdireçãoaosul, atéHongKong. Estaeraumarotacomumparaosmongesqueprocuravamrefúgio

docaosnaaltura.

O MestreTongzhenesteveemHongKong durantea décadade1930, masassuasatividadesespecíficase o seuperíodo no

território terãoconsistidoprincipalmenteem alojamentotemporário(Guadan)e estudosbudistasintercalados. Tratou-sede

umaestadiade transiçãoe nãodeumaresidênciapermanente(Zhuxi). A naturezadavindado MestreTongzhenparaHong

Kong foi claramenteumajornadaderefúgio,e nãocomo intuito deliderarou gerir um mosteirolocal. Tendoacompanhado

o seumestreparao sul, emdireçãoa Guangdong,nosseusprimeirosanos,e deslocando-semaistardeentreHong Kong e

Macau,o seupercursodemonstraumavivênciacaracterizadapor fluir conformeascircunstâncias(Suiyuan). 

Emborafaltem registosdocumentaisdiretossobreo local exatoondeo Mestrese alojou inicialmenteao chegara Hong

Kong, é possível inferir com basena distribuição do espaçobudistaem Hong Kong na épocae na rededa linhagemdo

Darmada MontanhaDinghu. Os mongesque se deslocaramparao sul entreasdécadasde 1920e 1930concentraram-se

maioritariamentenosmosteirossituadosnasflorestase montanhasdosNovosTerritóriose dasIlhasPeriféricas. Entreestes,

a áreado MonastérioPoLin emNgongPing,naIlha deLantau,bemcomoo MonastérioTungPoTor e o MosteirodeChuk

Lam Shim Yuen na MontanhaFu Yung em TsuenWan, eramos principaislocaisde reunião. Estesmosteirospossuíama

naturezade"MosteirosPúblicosdasDezDireções"(ShifangConglin),sendocapazesdeacolhermongesvindosdefora para

estadiastemporárias,alémdeprovidenciaremcondiçõesbásicasdecultivo espirituale desubsistência. Desempenharamum

papelcrucial no acolhimentode mongesrefugiados,especialmenteem temposde guerra. Portanto,aquandoda vinda do

MestreTongzhenparaHongKong, é altamenteprovávelquetenhadependidodealojamentostemporáriosnasmontanhase

florestasdaIlha deLantauoudeTsuenWandurantea suaestadia.

HongKong partilhaumaprofundaligaçãodelinhagemdo Darmacoma MontanhaDinghu. Apóschegarema HongKong,a

maioriadosmongesoptoupor residir na Ilha de Lantaue emTsuenWan (MontanhaFu Yung), nosNovosTerritórios,em

vezdesefixaremnaszonasurbanascentraisdaIlha deHongKong oudaPenínsuladeKowloon.

Em termosde contextohistóricoe rotasde migraçãode Guangxiparaa MontanhaDinghu,devidoà instabilidadepolítica,

eclodirammúltiplos conflitos armadosentreGuangxie Guangdong. Isto motivou muitos mongesnaturaisde Guangxið

como o MestreMaofeng,uma figura eminentedo budismode Hong Kong que era originário do condadode Bobai, em

Guangxið a juntarem-seaosmongesdaMontanhaDinghupararumaremaosul e procuraremrefúgioemHongKong, que,

sendoentãoumterritório sobadministraçãobritânica,gozavaderelativaestabilidadepolítica. A grandemaioriadosmonges

escolheufixar-seemflorestase montanhasremotas,longedaazáfamasecular,propíciasà autossuficiência. 

Entre esteslocais, a Ilha de Lantau tornou-se o núcleo de reunião mais importantepara estesmongesrefugiados. As

vantagensgeográficasde Lantauna épocaincluíam acessibilidadesextremamentedifíceis, assemelhando-se a um paraíso

idílico (Shangri-La), idealparaosmongespraticaremo princípio de"dar igual importânciaà agriculturae aoBudismoZen"

(cultivandoa suaprópriacomidaparagarantira subsistência). O mosteirorepresentativodestavivência foi o MonastérioPo

Lin (inicialmenteconhecidocomo"GrandeCabanade Colmo") em NgongPing, na Ilha de Lantau. O VenerávelBhikkhu

Fako,o segundoabadedo MonastérioPo Lin, provinhado TemploQingyundaMontanhaDinghu. Até aosdiasdehoje,os

cânticosbudistase asrecitaçõeslitúrgicas(Fanbei)do MonastérioPoLin deLantauaindapreservama entonaçãotradicional

deGuangdong,característicadaMontanhaDinghudeZhaoqing.

Além da Ilha de Lantau,TsuenWan, nosNovosTerritórios,constituiuoutro polo de reuniãode mongesindissociávelda

linhagemda MontanhaDinghu. O MonastérioTung Po Tor, ali localizado,foi fundadopor volta de 1932 pelo Mestre

Maofeng,queeranaturaldeGuangxie tinhasido ordenadono TemploQingyundaMontanhaDinghu; o local recebeueste

nomedevidoà semelhançadasuapaisagemcoma daMontanhaPutuo,emZhejiang. Porsuavez,o MosteirodeChukLam

Shim Yuen foi fundadona MontanhaFu Yung, em TsuenWan,pelo MestreRongqiu,quetambémtinha sido ordenadona

MontanhaDinghu. Duranteesteperíodo, a práticaespiritualcoletivadosmongescontinuouconcentradaprincipalmenteem

Lantaue TsuenWan.
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Outraligaçãohistóricaentreo MestreTongzhene HongKong encontra-sedocumentadanosseusúltimosanosdevida. Em

1988, o Mestreregressoumaisumavezà suaterranatal,demonstrandograndepreocupaçãocoma reconstruçãodo Templo

BaoxiangemYulin. No mesmoano,o MestreRongbofoi a Zhuhaiparao recebere acompanhá-lo atéao JardimDongjing

(DongjingYuan),emGuangxi. Devidoà suaidadeavançadae saúdedébil, o MestreTongzhenadoeceupoucotempoapóso

regressoe faleceu(entrouemParinirvana)a 19deoutubrode1988, sendosepultadoemGaofengyan.

O MestreTongzhen,queeraum profundoamanteda caligrafia,escreveupessoalmentea placaparao "JardimDongjing" e

compôso dístico: "Do Lesteemanaa grandiosae maravilhosaVia; no seiodo poçomanifesta-sea flor deUdumbara"(Dong

lai hong miao dao, jing li xian tan hua). Constaque,duranteo período em que esteveacamado,instruiu o seusobrinho-

discípulo dizendo: "No passado,o Templo Baoxiang em Yulin, Guangxi, consagravaoriginalmente a estátua de

Avalokitesvara(Guanyin)de DezoitoBraços,e o JardimDongjing tambéma deveconsagrar. Por favor, entreem contacto

com o MestreShaogende Hong Kong!" Poucodepois,o Mestre partiu para a Terra Puríssima da SupremaFelicidade.

Posteriormente,o Mestre Shaogende Hong Kong realizouesteúltimo desejodo Mestre Tongzhen. Em vida, o Mestre

Tongzhentratavao MestreShaogenpor "Irmão deChan"(Irmão deDharma). Em 2025, o autordestapesquisaenviouuma

cartaaoMestreShaogeninformando-o sobreo estudoemcursoacercadabiografiado MestreTongzhen,marcandoassimos

últimose preciososlaçosdeuniãoentreo MestreTongzhene HongKong.

The Affiliation of Venerable Master Shi Tongzhen with Hong Kong

Around 1926, BaoxiangTemple in Yulin, Guangxi, was destroyed. In the late 1920s, Master Tongzhenleft Yulin and

traveledeastward,initially accompanyinghis masterto Qingyun Templeon Mount Dinghu in Guangzhouand Zhaoqing.

Sincethe 1930s (the seconddecadeof the Republicof China),the warfarein SouthernChinabecamehighly unstable. The

subsequentturmoil in the Guangdongregion promptedmonks who originally practicedin Yulin and Mount Dinghu to

migrate elsewhereone after another. Their migration route generallystartedfrom Yulin, shifted to a temporarystay at

QingyunTempleon Mount Dinghuin Zhaoqing,andthenproceededsouthto HongKong by boatvia Guangzhou. This was

a commonroutefor monksfleeingchaosto movesouthwardat thattime.

MasterTongzhenvisitedHongKong in the1930s, but his specificactivitiesandtime in HongKong werelikely focusedon

short-term monasticlodging (Guadan)and Buddhiststudies. It was a transitionalstay rather than a long-term permanent

residency(Zhuxi). The natureof MasterTongzhen'sarrival in Hong Kong was more distinctively a journey of seeking

refuge,ratherthanactingasanabbotto managea local monastery. Having followed his mastersouthto Guangdongin his

earlyyearsandlater moving throughHongKong andMacau,his tracksshowthathis activitiescarriedthecharacteristicof

wanderingandflowing accordingto karmicconditions(Suiyuan).

AlthoughdirectdocumentaryrecordsregardingtheMaster'sinitial lodgingplaceuponhis arrival in HongKong arelacking,

inferencescanbe drawnbasedon the spatialdistributionof Buddhismin Hong Kong at the time andthe Dharmalineage

networkof Mount Dinghu. Monkswho camesouthduringthe1920s and1930s mostlygatheredin junglemonasteriesin the

mountainsand forestsof the New Territoriesand Outlying Islands. Among them, the areaaroundPo Lin Monasteryin

NgongPing on LantauIsland,aswell asTung Po Tor MonasteryandChuk Lam Shim Yuen on Fu Yung Shanin Tsuen

Wan,weretheprimarygatheringplaces. Thesekindsof monasteriesmostlypossessedthenatureof "Public Monasteriesof

theTenDirections"(ShifangConglin),which couldaccommodateexternaltravelingmonksfor temporarystaysandprovide

basicconditionsfor practiceandlivelihood. Theyplayeda vital role in shelteringfleeingmonks,especiallyduringwartime.

Therefore,during the southwardjourneyof MasterTongzhento Hong Kong, thereis a high probability that he relied on

temporarylodgingsin themountainsandforestsof LantauIslandor TsuenWanduringhis stayin HongKong. 
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HongKong sharesa profoundDharmalineageconnectionwith Mount Dinghu. Uponarriving in HongKong, themajority of

the migrantmonkschoseto resideon LantauIslandandin TsuenWan (Fu Yung Shan)within the New Territories,rather

thanin thecentralurbancoreof HongKong Islandor theKowloon Peninsula.

Regardingthe historical backgroundand migration routesfrom Guangxito Mount Dinghu, the turbulentpolitical climate

sparkedmultiple warsbetweenGuangxiandGuangdong. This promptedmanymonksoriginally from Guangxito flee. For

instance,Master Maofengða prominent high monk of the Hong Kong Buddhist community who hailed from Bobai,

Guangxiðjoined monks from Mount Dinghu in traveling south to seekrefuge in Hong Kong, which enjoyed relative

political stability asa British-administeredterritory at the time. The vastmajority of thesemonkschoseto settlein remote

mountainsandforests,far from secularclamor,wheretheycouldeasilyachieveself-sufficiency.

Amongtheselocations,LantauIslandbecametheprimaryandmostcentralgatheringplacefor thesouthward-boundmonks.

Lantauôsgeographicaladvantagelay in its extremeisolationandpooraccessibilityat thetime, makingit anidyllic sanctuary

perfectlysuitedfor monasticsto practice"equalemphasison farming andChanmeditation"(cultivating their own cropsto

remainself-sufficient). The representativemonasteryof this tradition is Po Lin Monastery(originally known as the "Big

Hut") in Ngong Ping, Lantau Island. The VenerableBhikkhu Fako, the secondabbotof Po Lin Monastery,hailed from

QingyunTempleon Mount Dinghu. To this day,theBuddhistchantingandliturgical melodies(Fanbei)at PoLin Monastery

onLantauIslandstill preservethetraditionalCantonesecadenceof Mount Dinghuin Zhaoqing.

In additionto LantauIsland,TsuenWanin theNew Territorieswasanothervital monasticsettlementinextricablylinked to

theMount Dinghulineage. TungPoTor Monasteryin TsuenWanwasfoundedaround1932by MasterMaofeng,a Guangxi

nativeordainedat QingyunTempleon Mount Dinghu; themonasterywasnamedafter its landscape'sresemblanceto Mount

Putuoin Zhejiang. Meanwhile,ChukLam ShimYuenwasestablishedon Fu Yung Shanin TsuenWanby MasterRongqiu,

who was likewise ordainedat Mount Dinghu. During this era, the collective practiceof the migrant monks remained

centeredprimarily on LantauandTsuenWan.

AnotherdeepconnectionbetweenMasterTongzhenandHong Kong is preservedin historicalrecordsfrom his later years.

In 1988, he returnedto his hometownonceagain,deeplyconcernedwith the reconstructionof BaoxiangTemplein Yulin.

Thatsameyear,MasterRongbowent to Zhuhaito receivehim andaccompanyhim to DongjingGarden(DongjingYuan) in

Guangxi. Due to his advancedageandfrail health,MasterTongzhenfell ill shortly after returninghome. He passedaway

(enteredParinirvana)onOctober19, 1988, andwaslaid to restat Gaofengyan.

MasterTongzhen,who passionatelylovedcalligraphy,personallyinscribedtheplaquefor "DongjingGarden"andcomposed

the couplet: "From the East propagatesthe grand and wondrousWay; within the well manifeststhe Udumbaraflower"

(Dong lai hongmiaodao,jing li xian tanhua). It is saidthat while bedridden,he instructedhis nephew-disciple,saying: "In

the past, Baoxiang Temple in Yulin, Guangxi, originally enshrined the Eighteen-Armed Avalokitesvara (Guanyin)

Bodhisattvastatue,andDongjing Gardenshouldalsoenshrineit. PleasecontactMasterShaogenin Hong Kong!" Shortly

thereafter,the Masterdepartedfor the PureLand of Ultimate Bliss. Subsequently,MasterShaogenof Hong Kong fulfilled

MasterTongzhenôsfinal wish. During his lifetime, MasterTongzhenaffectionatelyreferredto MasterShaogenashis "Chan

Brother." In 2025, theauthorsenta letter to MasterShaogento inform him of theongoingresearchinto MasterTongzhenôs

life, markingthefinal, precioustracesof MasterTongzhen'saffinity with HongKong.
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SomElegante(Ya Yin) : No Budismo,o "SomElegante"é umamanifestaçãoconcretadosméritosdacultivação

espiritual. Dotadodo poderda"compaixão"e da"sabedoria",eleé capazderompera obstinaçãoe osapegosdos

seressencientes,trazendopaze serenidadeà almadequemo ouve. O selocomo caractere"Zhen" (Verdade)do

MestreTongZhené usadono cantoinferior esquerdo.

Elegant Sound (Ya Yin) :In Buddhism, the "Elegant Sound" is a concretemanifestationof the merits of

cultivation. Possessingthe power of "compassion"and "wisdom," it can break through the stubbornnessand

attachmentsof sentientbeings,bringing peaceand serenityto the soulsof thosewho hear it. The sealof the

character"Zhen" (Truth) by MasterTongZhenis usedin thebottomleft corner.

TemplodePouChai,Macau(TemplodeKun Iam) PouChaiBuddhistMonastery,Macau(Kun Iam Temple)
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O Mestre Tong Zhen na Memória de Ji Xiu e Jie Wen 

No outonode1991, encontreio MestreShi Ji Xiu no TemplodeKun Iam, emMacau,e aproveiteia oportunidadeparalhe

perguntarquemera,afinal, aquelemongeconhecidocomo"MongedeNuveme Á gua"(mongeitinerante). O MestreJi Xiu

respondeucomhumor: "O MongedeNuveme Á guaé exatamenteo queo nomediz! Ou seja,refere-seàquelesmongesque

viajam por todaa parte,propagandoo Dharmae criandolaçosde afinidadepor ondepassam,semhabitaçãofixa. Se me

perguntaresparaondeele foi... o GrandeMestreTongZhenjá nãoestáentrenós!Ele costumavaestaraqui; estelugarestá

cheio de caligrafiasescritaspor ele. Vai ver ao jardim, há lá muitas!" Mais tarde,em 1994 e 1995, recebi tambémos

ensinamentosdo GrandeMestreShi Jie Wen do Templo Zen (Templo de Kun Iam). O MestreJie Wen era tambémum

mestrede renomeda Escolade Pintura de Lingnan, com uma mestriaartística extraordinária. O Mestre Jie Wen disse

seriamente: "O MestreTong era realmenteuma excelentepessoa. Este mestreestavasemprepronto a ajudaros outros;

aceitavao pedido de qualquerpessoaque lhe pedisseauxílio . Infelizmente,já partiu. Pareceque regressouprimeiro a

Guangxiantesde falecer,há muitosanos. Jánão estácá! Agora há muito poucosassimemMacau..." Estesdois líderes do

meio religioso de Macaupartiramhá maisde 20 anos,mastudo pareceter sido ontem. O tempopassatão depressa,e o

diálogo com elesparecetão recente. Os anosdesvanecem-serapidamente,e já nemsei quantosporese alvoresdo sol se

passaram.

O Fim do Mundo de Nuvem e Á gua: A Rotina Diária de um MongeHospedadono Templo de Kun Iam

O MestreTong Zhen já alcançouo fruto da iluminaçãobúdica. Vamosagoratentarcompreendera suarotina de trabalho

diária e as responsabilidadesque um monge(Bhikshu) que recebeuos Preceitosde Bodisatvadevecumprir. Na tradição

budista,"Gua Dan" (hospedar-se) refere-se à estadiatemporáriade um mongeitinerantenoutrostemplosparapraticaro

cultivo espiritual. No final da décadade 1930, devidoà turbulênciano Interior da China,o MestreTong Zhendeslocou-se

paraMacaunasvésperasdaquedadeHongKong. Na altura,o TemplodeKun Iam erapresididopeloMestreHui Yin que,

com o seu coraçãocompassivo,acolheueste mestreda seita Caodongvindo de Guangxi. Como mongehospedado,o

trabalhodiário inicial doMestreTongZheneraextremamenteregulare austero: 

CuidadodasLâmpadasde Incensoe do Salão: Responsávelpor tocaro sino, batero tambore acendero incensotodasas

manhãse entardeceres,mantendoo salãolimpo e arrumado. 

Cópiae RegistrodeDocumentos: Devidoà suaelevadaerudiçãocultural,desempenhavaprincipalmentefunçõesdeescrita

no templo,incluindoo registrodetabuletasdemérito e a cópiadesutrase liturgiasdearrependimento. 

PráticasDiárias e Cerimónias: Participavadiariamentenos cantosmatinaise vespertinose juntava-se à assembleiapara

recitarsutrase o nomedo Budaquandoosfiéis vinhamoferecerrefeiçõesaosmonges,realizarrituaisdelibertaçãodealmas

ououtrascerimóniasbudistas. 

Cultivo e Auto-estudo: Além dosassuntosdo templo,um mongehospedadodeviaobservarestritamenteospreceitos,manter

umadietavegetarianaaolongodetodoo ano,e dedicaro tempolivre a estudarossutrasbudistasoua praticarcaligrafia.

 LaçosAtravésdaTinta e doPincel: As GrandesConstruçõesdasDécadasde60e 70e o TotemCaligráfico 

Nasdécadasde1960e 1970, o TemplodeKun Iam passoupor obrasde renovaçãoe expansãoemgrandeescala. O abade,

MestreHui Yin, promoveugrandesconstruções,erguendopavilhões,ampliandoo jardim dastraseirase gravandoestelasde

pedra. Duranteesteperíodo, o talentocultural do MestreTong Zhen manifestou-se plenamente,tornando-se um criador

crucialdaidentidade"visual e cultural" doTemplodeKun Iam: 

Dísticos e PlacasArquitetónicas: Nos novospavilhõese jardins do Templo de Kun Iam, a caligrafia de muitos dísticos

(paresde versosnasportas)e placashonorificasfoi escritapelo próprio MestreTong Zhen. O seuestilo caligráfico era

vigoroso,elegantee natural,semprocurara excentricidade,masrevelandoa simplicidadee a serenidadedo Budismo. Os

seustraçoscaligráficosgravadosemmadeirae pedraaindahojepodemservistosemlocaisde interessedeMacau,comoo

TemplodeKun Iam, o TemplodeLin Fong,o TemploTchaLam e o JardimdeLou Lim Ieoc. 

Os Anos do Mestre Tong Zhen em Macau 
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Cerimóniasde Oficinas Budistase Manuscritosde Sutras: No Templo de Kun Iam, quandoos fiéis vinhampararealizar

assembleiasde libertaçãodealmas,comoo "Da Zhai" (oferendade refeiçõese rituais),osmemoriais,avisose tabuletasde

mérito utilizados eram, na sua maioria, escritos à mão com pincel pelo Mestre Tong Zhen. Estes manuscritossão

testemunhoshistóricosdecomoa linhagembudistasemanteveviva duranteosanosdeturbulência. Nassuasobras,assinava

frequentementecomo "Tong Zhen", "Shi Tong Zhen", "Monge de Nuvem e Á gua","Monge da Nuvem" ou "Taoistada

Nuvem", demonstrandoque, emboravivesserecolhido num canto do mundo,mantinhasempreo espírito amplo de um

monge,fluindo livre comoasnuvense a água. 

Explorando a Década de 1980: O Trabalho e o Mundo Espiritual Após a Ascensãoa "Ancião do Templo de Kun

Iam"  

Na décadade 1980, o MestreTong Zhen já tinha maisde setentaanosde idadee era um venerávelmestrequepraticava

diligentementeno TemplodeKun Iamháquasemeioséculo. Nestaaltura,erarespeitadocomoAncião (Ancião do Templo).

O seutrabalhodiário sofreuuma transformaçãofundamentalem comparaçãocom a sua juventude,apresentandovários

aspetoscentrais: 

Orientaçãoda Linhageme Transmissãode Rituais: SendoAncião, já não precisavade se encarregarde trabalhosfísicos

pesadosou de tarefasadministrativasdiárias. A suaprincipal responsabilidadepassoua sera de mentor. Encarregava-sede

orientaros mongese monjasmais jovens,bemcomoos mongeshospedados,transmitindoos métodosde cultivo da Seita

Caodong,asregrasmonásticase os rituais tradicionaisdascerimóniasdo Templode Kun Iam, garantindoqueastradições

doBudismodeLingnannãoseperdessem. 

CerimóniasBudistasde Alto Nível e LiderançaEspiritual: Nasgrandesassembleiasbudistas(comoo Aniversáriode Kun

Iamou a GrandeAssembleiadeÁ guae TerraparaDezMil Seres),o Ancião assumiahabitualmenteo papelde"Testemunha

do Dharma" ou "Mestre de CerimóniaCentral", usandoo mérito acumuladoao longo de décadaspara abençoare dar

ensinamentosaosfiéis. 

Laços Através da Caligrafia e ReceçãoCultural: Com a sociedadede Macaua tornar-se gradualmentemais prósperana

décadade 1980, o fluxo de pessoasque vinham ao Templo de Kun Iam para pedir caligrafias ou ensinamentosera

incessante. Na salado abadeou no quartode meditação,uma dastarefasdiárias do MestreTong Zhen era "criar laços

atravésda caligrafia". Recebialeigos,literatose artistas,escrevendoparaelesepítetosbúdicos,dísticos ou frasesZen. Isto

não era apenasa suaprática diária (usara escritacomo meditação),mastambémuma importantejanelacultural parao

TemplodeKun Iam estabelecerboasafinidadescomo mundoexterior. 

LigadoaoTemploAncestral: O RegressodaLinhagemnosÚ ltimosAnos:

Na décadade 80, o Interior da China começoua implementarpolíticas de liberdadereligiosa. Como Ancião, o que mais

preocupavao MestreTong Zhen era o seutemplo ancestralem Yulin, Guangxið o Templo Baoxiange o seusucessor

Dong Jing Yuen, que fora forçado a deixar duranteo exílio em 1926. Em outubrode 1988, na fasefinal da suavida, o

MestreTongZhensuperoua debilidadedavelhicee regressoua Yulin pelaterceiravezparavisitar o temploancestral. Esta

viagemnão foi apenasumavisita à terranatal,massim a última missãohistóricado Ancião para"buscarasraízes da sua

linhagem". Devido à longae cansativaviageme a doençascrónicas,faleceua 19 de outubrodo mesmoanona cidadede

Yulin, completandoa história lendária da sua vida que começouem Yulin, estabeleceu-se em Macau e, finalmente,

regressouà terranatal. 

Um TesouroMonásticode Lingnan, Simplese Autêntico

Ao explorara trajetóriado MestreTong Zhenno Templode Kun Iam, percebe-seque,emboranão tenhasido um gigante

dos estudos budistas de renome nacional, nem tenha construído deliberadamenteuma imagem pública, cultivou

silenciosamenteo Templo de Kun Iam em Macau com a resiliência de um monge hospedado. Através da cópia de

documentosdiários,dospoemase dísticos quepreenchemo jardim, e dosensinamentoscompassivoscomoAncião nosseus

últimos anos,uniu estreitamentea cultura budistade Yulin, em Guangxi, à de Macau, tornando-se um totem cultural

simples,masimortal, nahistóriadoBudismocontemporâneodeMacau.
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Master Tong Zhen in the Memories of Ji Xiu and Jie Wen 

In theautumnof 1991, I metMasterShi Ji Xiu at theKun Iam Templein Macauandtook theopportunityto askhim about

themonkknownasthe"Cloud andWaterMonk" (itinerantmonk)ðwho exactlywashe?MasterJi Xiu repliedhumorously,

"A CloudandWaterMonk is exactlywhatthenameimplies! It meansthoseordainedmonkswho travelaround,propagating

the Dharma,forging goodaffinities everywhere,andhavingno fixed abode. You askwherehe went?GrandMasterTong

Zhenis no longerwith us! He usedto be here. This placeis filled with his calligraphyeverywhere. Go takea look at the

garden; therearemanytheretoo!" Later, in 1994and1995, I alsoreceivedguidancefrom GrandMasterShi JieWenof the

Zen Monastery(Kun Iam Temple). Master Jie Wen was also a renownedmasterof the Lingnan School of Painting,

possessingextraordinaryartistic accomplishments. Master Jie Wen said earnestly,"Master Tong was truly a wonderful

person. He wasalwayssowilling to helpothers; whoeveraskedhim for help,hewould agree. Sadly,hehaspassedaway. It

seemshe returnedto Guangxibeforehe departedthis world, manyyearsago. He is gone!Therearevery few like him in

Macaunow..." Thesetwo leadersof Macau'sreligiouscommunityhavebeengonefor over 20 years,yet everythingfeels

like yesterday. Time flies so fast,andtheconversationswith themfeel asthoughtheyhappenedjust yesterday. As theyears

swiftly slip away,I truly donot know how manysunrisesandsunsetshavepassed. 

The EndlessHorizon of Cloud and Water: The Daily Life of a Sojourning Monk at Kun Iam Temple 

MasterTong ZhenhasalreadyattainedBuddhahood. Let us now explorehis daily work routine and the responsibilitiesa

Bhikshu (monk) who hastakenthe BodhisattvaVows must fulfill . In Buddhisttradition, "Gua Dan" (sojourning/lodging)

refers to an itinerant monk temporarilystayingat anothermonasteryto practice. In the late 1930s, due to the turbulent

situationin mainlandChina,MasterTong Zhentraveledto Macauon the eveof the fall of Hong Kong. At that time, Kun

Iam Templewas led by MasterHui Yin, who, out of greatcompassion,took in this prominentDharmageneralfrom the

CaodongSectof Guangxi. As a sojourningmonk,MasterTongZhen'searlydaily routinewashighly disciplinedandaustere: 

Incense,Lamps, and Hall Maintenance: Responsiblefor tolling the bell, beating the drum, and offering incenseevery

morninganddusk,aswell asmaintainingthecleanlinessof themainhalls. 

ClericalCopyingandRecording: Dueto his high level of literacyandcultural refinement,heprimarily servedasa scribein

thetemple,registeringmerit plaquesandcopyingsutrasandrepentanceliturgies. 

Daily Liturgy andDharmaAssemblies: Participatingin morningandeveningchantingeveryday,andjoining the assembly

to recitesutrasandmindfulnessof the Buddhawhendevoteescameto offer meals,performdeliverancerituals,or conduct

Buddhistservices. 

SpiritualCultivationandSelf-Study: Beyondtempleduties,a sojourningmonkhadto strictly observetheprecepts,maintain

a lifelong vegetariandiet,andutilize his sparetime to studyBuddhistscripturesor practicecalligraphy. 

Bondsof Ink andBrush: TheMassiveConstructionsof the1960sï70sandtheCalligraphicTotem 

During the1960s and1970s,Kun Iam Templeunderwentlarge-scalerenovationandexpansion. Theabbot,MasterHui Yin,

initiated massiveconstructionprojects,building pavilions,expandingthe backgarden,anderectingengravedstonesteles.

During this period, MasterTongZhenôscultural talentswere fully demonstrated,making him a crucial architectof the

temple's"visual andcultural" identity: 

ArchitecturalCoupletsandPlaques: In the newly built pavilionsandgardensof Kun Iam Temple,the calligraphyon many

coupletsandhorizontalplaquescamefrom MasterTongZhenôsown hand. His calligraphicstylewasvigorous,elegant,and

naturalðneverstriving for eccentricity,yet revealingthe simplicity and serenityof the Buddhist realm. His woodenand

stoneinscriptionscanstill be seentodayat variousheritagesitesin Macau,including Kun Iam Temple,Lin FongTemple,

ChukLam ZenMonastery,andLou Lim IeocGarden. 

The Years of Master Tong Zhen in Macau 
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Buddhist DeliveranceServicesand SacredManuscripts: At Kun Iam Temple, when devoteescameto hold deliverance

assemblies(suchasDa Zhai), the prayerpetitions,announcements,andmerit plaquesusedweremostly written by Master

Tong Zhenusinga calligraphybrush. Thesewritings standashistorical testamentsto the continuouslineageof Buddhism

duringturbulenttimes. He frequentlysignedhis worksas"Tong Zhen,""Shi TongZhen,""Cloud andWaterMonk," "Cloud

Monk," or "Cloud Daoist," reflectingthat althoughhe lived peacefullyin onecornerof the world, he alwaysmaintaineda

monk'sbroadmind, flowing freely like cloudsandwater. 

Exploring the 1980s: Postand Spiritual World After Rising to "Elder of Kun Iam Temple" 

By the 1980s, MasterTong Zhenwasover seventyyearsold anda venerablemasterwho hadpracticeddiligently at Kun

IamTemplefor nearlyhalf a century. By this time,hewasreveredasa TempleElder. His daily responsibilitiesunderwenta

fundamentalshift from hisyoungeryears,focusingonseveralcoredimensions: 

LineageGuidanceandRitual Transmission:

As anElder,hewasno longerrequiredto performheavyphysicallaboror daily clericalwork. His primarydutybecamethat

of a mentor. He wasresponsiblefor guidingtheyoungergenerationof monks,nuns,andsojourningmonks,transmittingthe

practicemethodsof the CaodongSect,monasticregulations,and the traditional rituals of Kun Iam Temple'sassemblies,

ensuringthattheBuddhisttraditionsof Lingnanwould not belost. 

High-Level BuddhistServicesandSpiritualLeadership:

During major Dharmaassemblies(suchasthe Birthday of Kun Iam or the GrandWaterandLand DharmaAssembly),the

Elder usuallyassumedthe role of "DharmaWitness"or "PresidingMaster." He usedhis decadesof accumulatedmerit to

blessanddeliverspiritualdiscoursesto thedevotees. 

ForgingAffinities via CalligraphyandCulturalReception:

As Macau'ssocietybecameincreasinglyaffluent in the1980s,anendlessstreamof peoplecameto Kun IamTempleseeking

calligraphyor Dharmateachings. In theabbot'sroomor meditationchamber,oneof MasterTongZhenôsdaily routineswas

"forging affinities throughcalligraphy." He receivedvisiting lay Buddhists,literati, and artists,writing Buddhaepithets,

couplets,or Zenphrasesfor them. This wasnot only his daily cultivation(usingwriting asa form of meditation)but alsoan

importantculturalwindow for Kun Iam Templeto establishgoodaffinities with theoutsideworld.

HeartBoundto theAncestralHome: TheLineageReturnin His Final Years: 

In the 1980s, mainlandChina beganto implementpolicies of religious freedom. As an Elder, what Master Tong Zhen

cherishedmost in his heartwashis ancestralcradlein Yulin, GuangxiðBaoxiangTempleandits lineagesuccessor,Dong

Jing Yuen, which he was forced to leaveduring his exile in 1926. In October1988, nearingthe endof his life's journey,

MasterTong Zhenovercamethe frailties of old ageandreturnedto Yulin for the third time to pay homageto his ancestral

temple. This wasnot merelya homecoming,but theElder'sfinal historicmissionto "searchfor therootsof his lineage." Due

to thearduousjourneyandchronicillnesses,hepassedawayin Yulin City on October19 of the sameyear,completingthe

legendaryjourneyof his life thatbeganin Yulin, took root in Macau,andultimately returnedto his homeland. 

A Simple and Authentic Buddhist Treasure of Lingnan 

ExploringMasterTongZhenôsjourneyat Kun Iam Templerevealsthatalthoughhe wasnot a nationallyrenownedtitan of

Buddhistscholarship,nor did hedeliberatelycultivatea public persona,hequietly laboredat Macau'sKun Iam Templewith

thesheerresilienceof a sojourningmonk. Throughhis daily clerical copying,the gardenfilled with his poeticcoupletsand

plaques,andhis compassionatediscoursesasan Elder in his later years,he tightly boundthe Buddhistculturesof Yulin in

GuangxiandMacautogether,becominga modestyet immortalcultural totemin modernMacauôsBuddhisthistory.
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" " (Jing - Quietude / Serenidade)

No Budismo (especialmenteno Budismo Chinês e na EscolaChan/Zen),a interpretaçãodo caractere" " (Quietude)

transcendea meradefiniçãosecularde"ausênciadesomou ambientesilencioso",apontandodiretamenteparao estadode

iluminação interior, a essênciado universoe a mestriado cultivo espiritual. Esta obra entalhadaem madeiracom o

caractere" " encontra-se suspensano interior do Pagodede Kun Iam há váriasdécadas,sendotambémumadasobras

maiscélebrese familiaresdo MestreTongzhenparaosdevotos.

TemplodePouChai,Macau(TemplodeKun Iam)

PouChaiBuddhistMonastery,Macau(Kun Iam Temple)

" " (Jing - Quietude / Serenity)

In Buddhism(particularlyChineseBuddhismandtheChan/Zenschool),theinterpretationof thecharacter" " (Quietude)

transcendsthe seculardefinition of mere"silenceor a quiet environment." Instead,it pointsdirectly to the inner stateof

enlightenment,the ultimate reality of the universe,and the masteryof spiritual cultivation. This woodencarving of the

character" " hashung inside Kun Iam Tong for decadesand remainsa highly celebratedand familiar masterpieceby

MasterTongzhenamongthedevotees.


